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Пословицы, поговорки, примѣты и повѣрья Воронежской 

губерніи. 

3. Малорусскій сборникъ. 

А-а! шоб воно скисло манесенькии (выраженіе досады). 

А-а! сабака його йіж (ісі),). 

Аби воші ни росповзлйсь (о рваной одеждѣ). 

Або старий журавель, або молода пирипилиця (о неудачной догад¬ 
ливости). 

Або ти, тату, в ліс йідь, а йа дома буду, або йа дома буду, а ти 
пойідиш у ліс (о лѣнивомъ). 

Аж за пічінкй сце (о скорби). 

Аж слинка покотилась (припало до смаку). 

Аж чуби мокрі (так труть кобилу із милом). 

АнАхтимська твойа душа (брань)! , 

А ти дивись у свойу пазуху да шукай ниправди. (Тиа сига, поп 
аііепа.) 

Ах, ви шошёникй Оликсійовські! (Брань, соотвѣтствующая великорусской: 
Ах ты арестантъ Бобруйской крѣпости!—Алексѣевка—торговая 
слобода Бирюченекаго уѣзда.) 

Ах, мать його так (употребл. въ расказѣ о брани великоросса). 

Баба з воза, кобилі лёкше. 

Багатство та роскош пороздувала йіх, йак индиків (о гордыхъ). 
(Ьихигіапі апііпі геЬиз ріегитдие весипсііз, пес Гасііе езѣ аециа 
сотшоАа теиіе раБ. Бійісііе езѣ Ьоиат Гегге Гогіопат.) 
Багато рострати, багато прибитку. 

Байдаки бйе (о бездѣльникѣ). 

Байда пие, в Байди йе (отвѣтъ обвиняемаго въ пьянствѣ). 

ЕалАка здря ума (о необдуманной рѣчи). 

Баньки свойі протри (т. е. не говори вздора). 

Бачили, бісови очі, шо куповали: йіжти, хоч иовилАзти. (8іЬі диізцие 
рессаі) 

Бач, підйіжжа на коліщатках (объ открытыхъ замыслахъ). 

Бпж жінки, йак бис кішки (ср. великорус, сборн., № 445). 

Бис коріня ничего ни росте (безъ даря йе можетъ существовать го¬ 
сударство). 
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Бис царя нільзя жить, йак дёр’ву бис коріня. 

Бицьця ни годйцьця, а лайацьця гріх. 

1 Біга [ 2 Крутицьця], йак куций бик по загороді (о безполезной 
суетѣ). 

Бідний умре— одйн дя'кон ідё. (Бит шогііж йіѵез, сопситші; ип- 
•Іідие сіѵез; бит тогііиг раирег, тіх тепіѣ ипиз еі аііег.) 

Бог посітив (тройе дітбк потёрли). 

Бодай ват так на тім сьвіті боло жить (йак -«гані тепер без дітей 
горювать). 

Бодай жи тобі повилазили (брань). 

Борщ такий дббрий, аж небо видно (т. е. жидкій). 

Брат ній, а розум у його сьвій. (Со^’і'Ьаізіопіз роепат пеню раїііж. 
Ьлп^иіз роѣезѣ, поп ітрегаге тепШгаз.) 

Бублика зйісй, поки коло йійі оббйдиш (о толстѣѣ). 

Був десь у липётах (у лабётах —собств. въ ловушкѣ, оттуда — „въ 
передѣлѣ 0 , „въ переплетѣ"). 

Бугучбрці (жители гор. Богучара) пйуть но чарці, а на Заливані 
(пригор. сл. гор. Богучара) бувбйуть і пйані. 

Будиш клопів гудув&ть (угроза арестомъ). 

Було б учить, йак упбпирик лавки лижбв. (.Іиѵепііез Іасгушае ѵііііз 
оѣзіапі Рзііасеиз пе§1і§іі; Гегиіат. О неисправимомъ.) 

Було пиво, була брага, та людей було до врага (т. е. много). (Тагбе 
ѵепіепБЬиз озза.) 

Буть бпчку на обривочку. ((}иет заере ѣгапзіѣ сазиз, аіщиапбй 
іпѵепіі;.) 


В його й торішнёго сьнігу ни випросиш. (Сапіз іп ргаезері. О 
скупомъ.) 

Вйлайав па всі боки. 

Виличайіцьця, йак сучка в човні. (Лази зизрепбіі абішсо. Сопіте ип 
рои зиг ип §а1е) (о надменномъ). 

Виліла тати глёчики пирикидати (гов. въ дѣтской игрѣ, состоящей 
въ опрокидываніи сидящаго навзничь). 

Виртйть йазикбм, йак собака хвостом (росказуйе нипонятно). 

Витівб таке, шо і в борщ ни крйпіуть (т. е. говоритъ глупости). 

Вйтрішки 1 лове [ 2 купуйе] (о ротозѣйствѣ). 

Він із чуськйх (раз.: свиней). (II пе зе пюисЬе раз би ріёб, оп 1е 
ѵоіѣ Ыеп а за шапеЪе.) 

Він мене обухом, а йа його коробкову, а йа його корббкойу (гов. 
хвастающему силой). 

Він мене по пйці. а йа дивлюсь: а попробуй-лшпинь ще раз (іб). 

Він сирдешний сидить, ниначи у казані кипить: ни слова, ни півслова 
(объ обвиняемомъ). 

Він такий грамотний, йак попів индик: ходе пб-двору та курука (о 
неграмотномъ). 
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Він там живе: ни доходя, минійучи (гаутка). 

В Нагуті собйки гнуті (насмѣшка надъ ходивгапми на волю въ На- 
гутъ Александрійскаго уѣзда, Херсонской губ. и возвратившими¬ 
ся). 

Вовк лічене бере. (Коп сигаѣ пшпегит Іириз.) 

55 Вона така хазяйка, йак батіг с клоччя (т. е. плохая). 

1 Ворон лічить. [ 3 Ворони ловила] ( о ротозѣйствѣ). 

Времня на время ни служить. 

В рочагіх жёяицьця (ср. великорус.: Эта пиридь диньгами). 

Всяк Веремій про себе розумій. (Тиа диоб піїїіі геїегі, пе сигез.) 

60 Вуна гола, йак кати народила. 

Вупа лині у сёрци впіла (т. е. я влюбленъ въ нее). 

Вунй зьлі, йак собаки. 

Вухо-на-вухо (мѣна такъ на такъ, башъ на башъ). 

Ву'чині люди дббри знайуть, йак пётьлі на, шййі накидать. 


65 —Гаря'че!—Студи, дураче! 

Гамзу набивайе (соотвѣтетв. великорус.: нагрѣлъ карманъ). 

Глечик розбили (о ссорѣ „нераздружныхъ друзей 11 ). 

Глину на хліб міняне (шутка надъ гончарами). 

Глуха титёря (упрекъ глухому), 
о Гляди, ни зьлякай (ни бриши). 

Года, йак вода: пройдуть —нп поббчига. (Гирѣ іггерагаЬіІе ѣешриз.) 
1 Год виликий чоловік. [ 2 Год вплик чалавік (зіс!).] 

Год на год 1 нн попадё [ 2 ни указуйе: 3 ни служе; 5 ни нахбде; 
1 ни попаді]. 

Год робиш, та йак ще Бог уроде. 

75 —Голова болить! — Ор .. ї лекше! 

Голодьній кумі хліб на умі. (Каіигаїе езѣ шапиш заеріиз асі іі ге- 
Іегге, диосі іоіеі) 

Горечко тяжке, лишенько віжке (о затрудненіяхъ). 

Господи, прости: шла па на страсти, сьвічечку кунйла; шла-гала та 2 
ізьзіла. 

Грай, музико, ато струмеит побйу. 

80 Грець його батька зна (т. е. не знаю). 

Гріх ворувать, та низьзя мпнувать. (Глаголъ воруватъ, употребленный 
вм. красти, указываетъ на заимствованіе пословицы изъ вели- 
ликорус. Оссазіо Гасіѣ ічігеш. Оррогѣипіѣаз Іаѣгопет Гасіѣ.) 
Гріх од Бога і стидно од людей. 

Гріх по дорозьці побіг. 

Губу одкопилив (1, о сердитомъ; 2, о надменномъ). 

85 Гуртом гаразд і батька бить (о значеніи коллективности). 

Густо дивисься, та рідко бачиш (о вмѣшательствѣ въ чужія дѣла). 
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Да вже типёр свині ни до поросят, коли свиню смалять. (Ргохіишз 
зшп ертеі тіЫ.) 

Дай, Боже, нашому тиляті вовка 1 за хвіст піймати [ 2 зьзїсти] (о 
смѣлыхъ замыслахъ). 

Далеко куцому до зайця (так і тобі до Снаситиля). 

90 Дарованому коню у зуби ни дивлятьця. (8і ѣіѣі сіо таппоз, пите- 
гез пе бепііѣиз аппоз. Бопаіо поп зипі ога іпзріеіешіа саЬаІІо.) 

Дворяни, маттирі йіх біс, нашпиговані, йак зайець салом (сказано о 
сельчанахъ, нескоро собиравшихся на сходъ). 

Де ни жить —там служить (подневольная жизнь вездѣ одинакава). 

- Де ни посій його, там він і уроде (непосѣда, иже вездѣ сый). 

День ни йідять, два дьпі пиригодять, а тоді опйать ни йідять (о 
крайней нуждѣ). 

95 Дѳржи'цця, йак воша за кужух (о подражательности). 

Де хатка, там і паніматка (о не имѣющемъ „ни кола, ни двора 0 ). 

Дёшиво робить — нисблоно йісти. 

Дися'та вода на кісілі. (РгосЬез-рагепіз —4’Еѵѳ еі сГАбат. О даль¬ 
немъ родствѣ.) 

Дишева рибка, та нагана йушка. (<]]иа1е ргеБит, Ше засгШсіит.) 

100 Діжа-діжа, треба до тебе віхтя і ножа. (Заамствов. изъ слѣдующей 
„побрехеньки". Неряшливая хозяйка „покликала батюшку поеь- 
вятить и покадить діжу“, которая не давала желательнаго всхода 
тѣста. Явившійся батюшка, въ виду замѣченной неряшливости 
хозяйки, нашелъ излишнимъ освящать діжу и произнесъ при этомъ: 
„Ста діжа трёбуйе віхтя і ножа!“ Теперь эта фраза пріурочи¬ 
вается къ необходимости позаботиться о ч.-л.) 

Добро було при діду: була йушка в, обіду. 

Драт^йе, йак собаку скріз тин. 

Дойшло до Савки, то смикнуло по йамках (?■). 

1 До ката. [ 2 До врага. 8 До злйдьня. 4 До біса. 3 До чорта. 6 До 
греця] (т. е. много). 

105 Дома міста ни нагрійеш (т. е. долго не посидишь, гов. почтарь). 

Дом Ёб.ма (о домашнихъ расходахъ). 

До дёчива. (1, Форма отказа въ просимомъ; 2, вообще отрицаніе, 
наир.: Ти грамотний? —До печива!) 

Дом такий — тіке вода ни куплена (о домашнихъ расходахъ). 

До чайу треба звичайу (т. е. мы чаю не пьемъ). 

ПО Дуб, ти, дуб, да ще й зелененький (о легкомысліи). 

Думав убить курку, а. попав у голуба. (Ргепбго зон сиі роиг зез 
сѣаиззез. О неудачной догадливости.) 

Дуринь нивмитии (брань)! 

Душа міру знайе. 

Душа ни балабайка( йісти просе). 

Душа часнику ни йіла, то й ни воня'йе. (Оопзсіа шепз гесѣі 1 теп- 
басіа гібеі [ 2 зсапбіі Ьепе зігатіпа Іесѣі]. Шарит езі; ргаезібі- 
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ши іппосепііа. Сит гесіе ѵіѵав, пе сигев ѵегѣа таїогит. О чи¬ 
стотѣ совѣсти.) 

Дядьку, жди порядку (форма отказа). 

Дячківський приход, попівський росход. 


Живеш— биз имени вівця' баран (о неграмотномъ). 

1 Живёт укупі — пи болить у пупі. [ 2 Йак жить укупі— ни болить у 
пупі] (о еемейпыхъ раздѣлахъ). 

120 Живу, йак сорока на лозі. 

Жиницьця— ни галушку замісить. (()иі §е шагів, Ыі Ъіеп еі сціі пе 
зе шагів раз, Іаіі епсоге шіеих.) 

Жинив би тибе, бісового сина, так ти б ни стрибав (гов. на бычка не¬ 
счастный мужъ). 

Жіночу сорбчку взяв (разум.: в дорогу, т. е. скоро возвратился съ 
отхожихъ промысловъ, ничего не заработавши). 
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Забажалось, йак пирид смертю. 

Забули в лапоть на. р . ть та за тобою послать (о непрошенномъ вмѣ¬ 
шательствѣ). 

Загорілись в с. . ці г . . . а (о нетерпѣливомъ желаніи). 

Загорілось у мёни сёрци (о сильномъ желаніи). 

За дуб виріс, а ума ни виніс. (ВагЬа поп Іасіі рЬіІозорЪшп.) 

За жінку, йак за коня, ни заручайусь. (II пе Іаиі ргёѣег пі зоп ёрѳе, 
пі зоп сЬіеп, пі за ґетше.) 

Закупали слези, йак дощ. 

Закон позорив (согрішив проти жінки). 

Залив під шкуру три 'ложкн сала (объ удовлетвореніи желанія). 

Заліз по ший у в воду (дьві свадьбі згуляв—завинувативсь). (ОаріПоз 
ІіЬегоз поп Ъаѣеі.) 

За мойе жито та мене ж і бпто. (Ката езі геїаіа §гаііа. О небла¬ 
годарности.) 

Запінивсь, йак той кнур. 

За пічінки тя'гне (місти хочу). 

Зарікалась свиня г .. . о йісти, та ни втерпіла. (СаШгшп паіі випі 
шигез ргапсіеге паіі. ()иосІ риег асізиевсіѣ, зепіо йішіїіеге пезсіі. 
Ай шогез паїига гесиггіі.) 

За хазяпіном і хазяйка хазяйка. 

За це й кіт ни качавсь (т. е. я еще ое начиналъ этого). 

Зачав мине падкону по плинах снувать, аж цуркй литя'ть. 

З Богом, Параско (форма отказа въ просимомъ). 

Звилась у нитку (о худѣніи). 

Здобувся добра, йак с курки молока, а з вирби питрушки. 

Здорова, кума: йа—тій Хвёдір (о безпричинныхъ нападкахъ). 

Знане кішка, чийесадо зьзіла. (Розі едиііеш зейеі аіга сига. Мето 
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Идолово стерво! —Груди б тобі росперло (взаимная брань)! 


Іван болуван на канусьті сидів, усі черви лойів (дѣтская прибаутка). 
І вона кулаками протіра і разум.: слёзы, т. е. бѣдствуетъ). 

Іде, повісивши голову (о печальномъ). 

Із мертвих бчіл ни надійся кануну. 

Із сотьві рудих два худих, а с сбтьні чорних два добрих. (Саѵе, 
диет паїига поіатіі) 

Із хама ни буде пана. (8іі авішів, диетсітдие азіпит вогз аврега 
Іесіі. 8ітіа езі зітіа, еііатзі аигеа §;еаѣеі ві§піа.) 
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Йак уиросяцьця злидьні на три-дьяі, то йі в год йіх ни впжинеш. (8і 
ішілта (іеезі, ІаЪог оптіз еі отпіа іїизіга.) 

Йак хахол за сало вчепивсь. 

180 Йа ни йа (о гордомъ). 

Йа так і обмер (объ испугѣ). 

Йа тобі задам— матери твойі стбльки да стбльки (разсказъ объ угро¬ 
зѣ „пана-сіпаки 1- '). 

Йа тобі напряду на криве веретёно (угроза). 

Йій і ніч ни в ніч (о постоянномъ трудѣ). 

185 Його гриць (грець) бйеть (о сердитомъ). 

Йогб тіке в бугай! пустить (сказано по адресу армянина-ловеласа). 

Йому то сіре, то й вовк. (Гаїїасез зші! гегшп зресіез. О поспѣшномъ 
и въ то же время ошибочномъ заключеніи.) 


Кажу—тут у чарці 1 москаль із лаптями [ 5 лапоть; 3 лико з лбптя] 
плбна (на свадьбахъ соотвѣтств. великорусскому горцеві). 

Кантівський син (упрекъ)! 

190 Катюзі по заслузі. (Соп^гиіі іп§-епѣі егаззіззіша сЬогйа Іаігопі.) 

Кинь—у кравця попадеш (о множествѣ кравців, т. е. портныхъ). 

Кирпу дме (соотвѣтств. в русск. носъ деретъ— о надменномъ). 

— Кисле! — В роті тисне! 

Клинки підбивб (о хитрыхъ замыслахъ). 

185 Кобила за ділом, а лошя биз діла. 

Козйняча смерть (о худомъ, болѣзненномъ). 

Коли ни коваль,-і кліщів ни пагань. (Бугиз сит поп віз, пе зігівза.) 

Коли йа,-паничку, тбйе, або онбйе, або що, або либб-що, або коли 
що,— та нихай мин! Господь Бог з усіх сторон бо-зна-що (разу¬ 
мѣется: зрббе), та ни тільки що—от-що (соотвѣтствуетъ велико¬ 
русскимъ: „Пусьть у майэй мами утроба лопнить“ или: „Атсох- 
ни у мине рукаф!“) 

Колбтицьця, йак саббка на минйни (се-б то бідкається). 

200 Кому-кому, а куцому буде, (^ио<і йііїегіиг, поп аиїегіиг.) 

Кому скрутицьця, 1 а кому [ 2 а тобі] змелицьця. (Сиірат роепа 
ргетії сотез.) 

Копійка кругла (т. е. скоро тратится). (Ь’аг§-еп1; ез! гопй, іі ґаиб 
<рГі1 гоиіе.) 

Корова на дворі, а квас на столі (1, о яловой коровѣ; 2, о безпо¬ 
лезной вещи). 

Корме жінка йогб (баглайа), йак кабана на сало. 

205 Косьйан цросяувся (о високосномъ годѣ). 

Кричить, йак пичений. 

Крутицьця, йак г . . . о в ополбньці. 

Кума з возу—кобилі легче. 

Купив би, та купило притупило. 

2 Ю Курить лихий по дорозі (отвѣтъ на просьбу дать покурить). 









Лайеця, на чім сьвіт стойіть. 

Ласий, Іак кішка до сала. 

Лескове тиля'тко дьві матки сцеть. (Бесіріипіж аѵез рег еапіиз ваєре 
виаѵез. ГизѣіЪиз аѵез поп саріипіиг.) 

Лайуть його, йак собаку. 

Лёгко голойу ср . . . йу йіжака бить (о легкомысленномъ совѣтѣ). 

Лиашть на божій дорозі. (Аііегшп ребет іп сутЬа СЬагопііз ЬаЬеі. 
Іп ресиїіо Ргозегріпае питегаіиг. О больномъ). • 

Лижйть 1 йак брус [ 2 йак бёрест] (1, о пьяномъ; 2, о неподвижномъ). 

Лйшня копійка дірку н&йде. (Соріа поп евѣ іпоріа.) 

Літом косе, а зімойу просе (о бѣднякѣ, о малоземельномъ). 

Ложка дорогі до обіда, а пісьля обід йійі хоть пи будь. (Віз Лаѣ, 
сщі сіѣо Лаѣ. Биріех Ш Ьопііаз, зі зітиі ассезз егіѣ сеіегіѣаз .) 

Лучче ціпом бухать, ніж панів слухать. (Ке§’іа. сгеЛе шіЬі, тез езі 
рготіЙеге тиііпіт, зесі вегѵаге Мет гивѣісаѣів ориз.) 

Люди коло його слухайуть, аж начи облизуйутьця (гарно їм слухать). 

Максим-Гарасим по кобилі голосив (дѣтская прибаутка). 

Малі діти—мале лихо. (Реѣіѣв епГапіз, реѣіѣе реиг; §гапёз епСапіз, 
£гапбе реиг.) 

1 Мара сьвітова. [ 2 Мара с того сьвіта] (брань). 

Мене морозом так і осипало (1. о потрясающемъ извѣстіи; 2, объ 
испугѣ). 

Мині иилькнуло в голові (шо начи йа розумніти од його). 

Минулась коту масьляна. (1\оп зетрег 8аіигпа1іа зипі Ноп зетрег 
егіѣ аезіаз.) 

Ми про людей балакайем, а люди про нас—ніч ни сплять (упрекъ 
за осужденіе др.). 

Ми так, йак вівці дурні (де ж нам так сказать розумно). 

Миша в роті, миша в роті (гов. набравшему въ ротъ воды, съ цѣлью 
разсмѣшить его). 

Міняйеш тіке горшки на глину (такий поганий заробіток). 

Мовчи глуха—менш гріха. (N11 теїіиз ѵеге, <уиат сит гаѣіопе ѣа- 
сеге.) 

Мовчить, йак у рот води набрав. 

Молодий, йак у спасівку йаглиця (шутка надъ старыми). 

Мойа хата с крайу—йа нічого ни знайу. 

На во'вка помовка, а зайіць кобилу зьзів. (Баѣ ѵепіаш согѵів, ѵехаѣ 
сезига соіитѣав. Аііі еЪгіі зшН, аііі розсат роѣіѣапѣ. О на¬ 
праслинѣ.) 

Нагадай козі смерть, 1 а вона ходе та ме-ке-ке-е-е [ 2 а вона ходе 
та п . р . ь] (о надоѣдливости)! 

На г ... і смитану збірайе (о скупости). 












Нагородив 1 батька [ 2 татка] з мамкойу (о путаницѣ). 

На Дону було—губи надуло. (Заимствовано изъ слѣдующаго анекдота. 
„Чоловік”, возвратившійся безъ всякаго заработка „з Дону", съ 
отхожихъ промысловъ, я надув губи“ и не разговаривалъ „з жін¬ 
кою". „Жінка", не обращаясь къ мужу и разговаривая яко бы 
сама съ собой, всячески старалась уязвить „свого чоловіка". Бъ 
эту именно минуту подъ ногу „жінки" попало „теля'“, которому 
и было сказано: „І ти, мабуть, на Дону було, шо губи надуло". 
Теперь эта фраза служитъ для выраженія каприза.) 

На дурака напав (объ открытыхъ замыслахъ). 

На руках йагнятко нбсе (байстря). 

Наздог&д буряків дайте капусти (о намекѣ). 

Нализався, йак квач (о пьяномъ). 

На мёни гао-нибудь ся'ди—грець йакйії (йа й зашну колотить жінку). 

1 На нитоцьці [ 2 Ниткойу] тя'ницьця(о небольшомъ остаткѣ). 

Напиталась душа, йак мазниця дёгтем (о полномъ удовлетвореніи). 

На пузі шовк, а в пузі щолк. (НаЫі сіе ѵеіоигз, ѵепіге сіє зоп.) 

На силу Бог дав силу (о достиженіи цѣли послѣ долгаго ожиданія). 

На . . ри свойёму батькові на тімйа (брань)! 

На сирдитих у Мандрову (слобода Валуйскаго уѣзда) ср . . ь йізьдять 
(гов. сердитому). 

На сіль, на мило і випить шоб было (о домашнихъ расходахъ). 

На тобі, Боже, шо мині нигоже. (А Біеи §егЬе Не раіііе.) 

Начи хто жару вид його пидсшіав— так і зварився (о покраснѣвшемъ). 

На чужий коровай рот ни разьзівай. 

Наша хата пн кабак, а хто в шапці той дурак. 

Нашийника привіз (накошлялъна шею — о торговыхъ убыткахъ). 

Найшов — мовчу и потіряв — мовчу (шутка надъ молчаливымъ). 

Нашому братові, де ни літать, все в г...о сідать (ледаче життя). 

Нёськільки мішком 'прибитий (дуркуватий зроду). 

Ни бісова ж тобі робота: хоч плюнь та свисни. (Асі гевііт гез гесіііі.) 

Ни в дудочку, ни в сопілочку (о полной неспособности). 

Ни воруш 1 бабиних [ 2 чужих; 3 попових] груш. 

Ни втік, 1 ни нагн&в [ 2 ни догнав] (такі наші заробітки, таке 
життя). 

Ни дав Бог жабі хвоста, шоб трави ни товкла. (Баі Беиз ітюііі 
согпиа сигіа Ъоѵі.) 

Ни до жиру, аби були живи. (Н’еііх, циі зиа зогіе сопіепіиз.) 

Ни знайіш, на наку ступить (багацько роботи). 

Ни кажи гоц, поки нирискочиш. (Іпіег саіісеш еі оз тиііа сабіті. 
Апіе ѵісіогіат не сапез ігіитріїит.) 

Ни куйе, нп меле (нічого ни робо). 

Ни куре, ни нюха, нічого ни бирё—на тія сьвіті його чорт кулем 
обдирё (шутка надъ не курящими). 

Нимайе ні смаку, ні знаку. 

Ниминущі бабі жнива, ^есеззііаіі рагепбит езі.) 
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1 Ниначе кгедз'ик йазйк укусив. [ 2 Ниначе дрок напав.] 

975 Ниначе сирпом по с.. ці ріже (о надоѣдливомъ). 

Ни попала в йакі церкві звонять. 

Ни слави, ни памйати, ни привіту. 

Ни суйся поперед батька 1 на шибиницю [ 2 в пекло]. 

Ни так пан, йак панинята. (йгайпв ех ірзо їопіе Ьіѣшііиг адиае.) 
280 Ни тпру, ни не (ни слова, ни полслова). 

Нихай журицьця кобила, в йейі голова велика (форма утѣшенія). 
Нихай йім инъші присьцяцьця (брань)! 

Нихай йіх побйе сира зимля (іі.). 

Ни чирти, ато вісь одломиш (гов. при упоминаніи чорта въ ( брани). 
385 Ні хатки, ні паніматки (о бобылѣ). 

Ні царське, ні паньське (т. е. не платитъ никакихъ налоговъ). 

Ноги в гпойу—руки в лойу. ((}иі і"и§-іѣ шоіат, їагіпаш.) 
Нужда дя'дейу зве. (Нигшп ѣеіит песеваііав.) 


Один душейу (т. е. совершенно одинъ). 

290 Один, йак палець (М.). 

Од лёду до лёду (о годичномъ періодѣ). 

Одна сьвята зимля (о голой землѣ). 

Одна хатка, та сама паніматка. (N011 Ьепе рго іоіо ІіЬѳгіаз ѵешШиг 
аиго.) 

Однийу рукбйу поганя ие, а другойу сьлёзи утірайе (про ледачу шкапу). 
295 Од чайу губи завиртайуця (ср. выраженіе: одкопилив губу— т. е. за¬ 
горділі). (Аврегіиз пії езі Ьшпііі, сит зиг§-іѣ іп аНит.) 
Озирайецьця, йак вор по йармарку. 

Ой, од нива болить спина, а од меду голова (отвѣтъ на угощеніе; 
заимствовано изъ пѣсни). 

Отак і так, кажу (въ разсказѣ гов. нм. передачи прежде сказаннаго). 
Ото ж то й долото, шо с трубкойу (о поздней догадливости), 
зоо Ото ж то й те (ій.). 

От тобі й знай край та не падай (санъ виноватъ). 

От туди к бісу. 

Оце куций, оце раз (объ ошибкахъ въ счетѣ). 

Оце ще умора (о весельчакѣ). 

305 Очі розьбігайуцьця (объ обиліи вопросовъ въ короткое время). 


Пагано той робе, хто чирис попову гречку в кропиву ср . . ь ходе 
(о неправомъ пути къ достиженію цѣли). 

Пара: бодай пропала та й ни нашлась (о супругахъ). 

Пирихрисьтіть йійі грішну (разум.: чтобы она не бредила, т. е. не 
врала). 

Писала писака, розьбирала скажена собака (о неразборчивомъ письмѣ). 









— Писать він умійе 1 ? — Аже ж під церквойу бублики пише (игра стонъ). 
Письля кислих щей буде говорицьця ловчей. 

Питро, коли буде типло 1 ? 

Питрб-ршштрб, кобиляче гу..о, в болоті загрузло (дѣтская прибаутка). 
Підйіжжа літом па сбнях (о хитрыхъ замыслахъ). 

Піп тільки воздихнбть—із ного псі гріхи осйплятьця. 

Пішкбм та з базаря иішкбм (о жизни въ торгово-промышдеппой сло¬ 
бодѣ). 

Пішли коні, йак зайачий жир (оплошав— збув йіх). 

Плбчи дужчи, чим батька або матір заховала. 

Плотник стукать охотник. 

Повилазило б тобі (брань). 

Пойіде с печі на лавку (т. е. не поѣдетъ). 

Поки сонце зійде, роса очі вийісьть. (Ке шеигз, сііеѵаі, ІіегЪе (е 
ѵіегН.) 

Помилуйте—во’бразіте: хіба йа шаг загубила (отвѣтъ на напраслину). 
Попа в рёшеті возив (объ исповѣди). 

П. .. обдирайуть шкуры, йак вовки з овець. 

Потрошку та с папкойу (отказъ въ прибавкѣ). 

Похожа, йак свиня на коня. (Оиіісет еІерЬапН соїНеїте.) 
Почухав-почухав голову да й пойіхав (думав—коли б ни гріх). 

Правда з моря витяга. 

Придбав хазяйство в жолудеву чашичку. 

Призвили в закон да й патрайуть на винного кошт да на свойу го¬ 
лову. (ІптепЪа Іех, іптепПа ітаиз.) 

При злидьнях та ще с перцем. 

Приніс ляща (о неудачѣ). 

Приснилось —порося в с..ці рилось. 

Пристав, 1 йак смола [' 2 йак шевська смола] (какъ смоленскій солдатъ). 
Пропав—і нащадку ніша (ни слуху, ни духу). 

Пропав ни за цапову душу. 

Пропало, шо з воза впало. (С)шх1 регіН, регііі.) 

Про.р.в свойу парахвійу (прозѣвалъ, опоздалъ). 

Прости мене, мила, шо ти мине била (о напраслинѣ; —займете, изъ 
пѣсни). 

1 Про те перший знане. [’ 2 Про то хазяйін знане] (не наше дѣло). 

— Прощай!—3 Богом! 

Пряники йісти—гниди нападуть. 

Путьллли-путьля'ли та й напутьляли жону свойу (объ узлѣ). 

Пшиниця, йак горох (т. е. крупная). 

Пйаний, йак свиня. 

Рака спік. (ПіЯсіїе ез( сгішеп иоп ргобеге тиИгі. О покраснѣвшемъ.) 
Річка горобцю по коліна (т. е. мелкая). 
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Робиш, шо заставлять, а йіси, шо поставлять. (Аііі зешепіеш Ласти!, 
аііі теілші Аііег оссі<ііѣ аргов, аііег риіратепіо Лгаіїшг. О 
положеній батрака.) 

350 Розгніздилась, йак квочка на йайцах (т. е. разсѣлась широко). 

Розум той, йак скло чести! (чистий). 

Роеказав мині про це дак так, йак сто баб поворожило'' (хорошо объяснилъ). 
Росказав, йак розмазав. , 

Росдовзлись по білому сьвіту, йак руді ыйші (объ отхожихъ дромн- 
слахъ). 

355 Розтрусилась жінка (т. е. родила) 

Савка- булавка покотив булку та й убив курку (дѣтская прибаутка). 
Сало продати—скоромині купити (разум: нѣтъ расчета). (Іїийаіо Реї- 
гшп Радіо іе§еге пеіав.) 

Сват ни сват—добрий чоловік (приглашеніе: 1, къ сватовству; 2 , къ 
торгу). 

Свиня нискрёбена (брань)! 

Зоо Свойі зуби нора на полицю класти (о бѣдности). 

Свойа воля, хоть с... а гола. (N011 Ьепе рго ѣоѣо ІіЬегѣаз ѵѳпсШшг 
адго.) 

Сего цьвіту по всему сьвіту (объ обиліи). 

— Семен Гинварович, коли ти жёнисься! —Йак на долоні волосься ви¬ 
росте (т. е. никогда). 

Сёрци минё бире. 

365 Синицю хоть в пшиницю. (Адгедв Іесідз аертш пііііі )иѵаѣ.) 

Сібір 1 по тобі [* по йому] плаче (форма упрека). 

Смерть причину находе. (Могз аііцдат еаиваш зетрег ЬаЬеге зоїеі) 
Собака йійі зрёпала (брань)! 

(Зобак дражпе (о бездѣльникѣ). 

370 Совайся, Ничипоре (приглашеніе подвинуться, заимствованное изъ пѣсни). 
Совість бйеть по голові, ниначи хто молотком. (Сопвсіепііа таіа Ласі- 
дога На^еііапіиг. Сгаѵів шаіае сопвсіепііае Іих ев!.) 

— Солі: в тебе руки сухі! —А ти лисий! (Игра словъ: сухий зна¬ 
читъ и не мокрый, и съ парализованными руками.) 

Солонинойу бочку сточувать (разум, нѣтъ смысла). 

Спасибі Богу та й вам; а війні спасибі, що йа найівся. 

375 Спить сова, а курей баче. (АШввіша Ситіла ѣаеіѣе Ыгапіиг. О 
хитромъ.) 

Спить—хоть огню підложи (т. е. крѣпко). 

Спряжка— семиряжка (о супрягѣ волами). 

Ср.. и-ср ..ив один глечик та й розбили (о ссорѣ друзей). 

Стара кобила борозни ни спорте. (Уіедх ЪоедЛ Гаіі віііоп бгоіі. Объ 
опытности). 

Старі кози молоде сіно люблять. (Рідв 1 ’ашодг ѵіепѣ Шгй, рідв іі 
агб.) 
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Стілки, йак чортів під греблейу (т. е. много). 

Страмі ідольського спна (брань). 

Стрижиний-кошений, на дорозі брошений, а на йшов та й найшов 
ви. р. вся та й пішов (шутка надъ стриженнымъ). 

Стрижених в острог саж&йуть (ісі). 

Сьліпа макура (брань)! 

Сьмих до добра пи доводб. (Розі §апс1іа Іисѣиз. Меі ішііі віпе Міе 
сіаѣиг.) 


Табак? Хай йому сукин син. 

Такий конюх, то куцим свиням хвости підвйазувать. 

Такий, йак смерть (хворий). 

Так плачи, шо й ни отхлипне. 

Так йак на сьвіт народивсь (заробив-таїш добре). 

Там було й плчбне й варбне (объ угощеніи). 

Там тоже 1 сухі оріхи [ 2 сухі сухарі]. 

Те ж та по тому. (Мені рег Мет). 

Тепла хата, та нима міста (бѣдность выгоняетъ изъ дому на за¬ 
работки). 

Ти звай свого дядька Синена, йакпй вія на шерсьті. (Тиа диосі пі- 
Ьіі геТегѣ, ме сигез.) 

Ти і сьліду йійі ни побачиш (вона втпчб). 

Ти мілко плавайіш: 1 ср..у видно [ 3 о., копу сьвітиш]. 

Тим салом та по ті шкурі. 

Тяперь жпсьть: живому пора в йамку лізти. (Ай гезііт гез гесШі.) 
Типерь жить тільки попу та коту. 

Типер народ став—хоть криком кричи (т е. бѣденъ). 

Ти рукам волі ни давай. 

Ті ж госьті да в ту ж хату. 

Тіке душа в тілі (1, о худомъ; 2, о болѣзненномъ). 

Тіке хвіст коту обмочить (о маленькой рюмкѣ). 

Треба, дядьку, знать порядку (объ очереди). 

Тричі рябе (о конопатомъ). 

Труспцця, йак ниначе пропасниця бйе. 

Трусливий, йак зайець, а шкодливий, йак кішка. 

Тут і торговля така: аби нн епдячого татари взяли (т. е. плохая). 
Тут ни знайіш, на йаку ступить (о недостаткѣ времени для занятій, 
работы). 

Тут того й дива кіт паплакав (мало). 

Тю на твого батька скажбного (отвѣтъ на брань). 

Тягни жили, покп живи. (Ѵіѵеге шіііідае езі) 


У баби волос довгий, та ум короткий. (8иЬ іоп§із іипісіз Ьгетіз езі; 
аиіпшз тиііетіз.) 
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У Бога нила ничого невозможного: у Бога все возможно. (Сеіезіез 
опшіа роззгті) 

Увилй його у субітник [т. е. пристроили къ мѣсту). 

У доброго хазяйіна й свинка господинка. 

420 Узнав, по чім ківш лиха. 

У кого табачок, у того иразничок. 

Умірать ни старому, а сьпілому. (Міхѣа велит еі іиѵепит сіепзапѣиг 
йтега.) 

Устав Йак сьвіт: сонце к обід (о позднемъ пробужденіи). 

■ Усякого жита по лопаті. 

425 Учений водить, а нивчений слідом ходить. 

Учи свойу жінку борщ варить (ни вйазни ни в свойи лика). 


Хай він прокисне (той табак)! 

Хай йому лйхо (йа ни курю)! 

Хай йому шельмин син. 

430 Хай йім лихо (брань)! 

Хата ходиром ходе (о пляскѣ, вознѣ, шалостяхъ въ хатѣ). 

Хватайся за землю (гов. упавшему). 

Хитро завів у сітку (объ обманѣ). 

Хі, ти, Господи (гов. надоѣдливому).. 

435 Хліб та вода—ото й козацька йіда. 

Хлюст козирний з носа (о сморканьѣ). 

Ходе, йак тилйчка (дівчина в одьній сороцьці). 

Хомо, сиди дома. 

Хоть день йіси, а два дьні так, а все ни бойісься никого (сравненіе 
настоящаго времени съ паныциною). 

440 Хоть крнчи (нічим жить). 

Хоть круть-верть, хоть верть-круть (о неизбѣжности). 

Хоть би покликав, йак мороза на кутю (хоть бы честь сдѣлалъ). 
Хоть гірше, та иныпе. 

1 Хоч другому кожу зьнять, аби собі добра достать. [ 2 Хоч з другого 
кожу драть, абі собі прибилъ достать] (о мотивахъ религіозной 
нетерпимости]. 

445 1 Хоч пісок [ 3 Хоч клоччя] та вовна, аби кйшка повна (о скромно¬ 

сти требованій). 

Хоч е..ка гола, та каша з молоком (о привычкѣ къ лакомству). 

Хоч трішке, та солоденького (ісі.). 

Хоч куліш, та видблками (1, ій.; 2, о чопорности). 

Хоч кужух: мнять, аби ни гулять. 

450 Хочить свойей руки (зіс!) ганьби ни дать (т. е. не посрамить себя). 
Хош кричи (нікуди дівацьця). 

Хто дужчий, той і луччий. (Ліз езѣ іп агтіз. Ліз оЪгаіѣиг уі.) 
Хто зна, йакому Богу кланяцьця (ни знаю, шо й робить). 
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Хто ни піп, то батюшка, аби обідьню правив (хоть песъ, лишь бы 
яйцы нёсъ). 

455 Хто новини ни видав, дан той и вётуші рад. 

Хто пагано робе, той сам собі шкоде. (8іЬі сриізсрие рессаі Рег діжі 
сриін рессаі, рег ісіет ршаііиг еі ірзе.) 

Хто про Хому, а він про Марему. 


Це було тоді, йак сьніг горів, а соломойу тушили. (Аи іеюрз с[и’оп 
8Ѳ топсЬаіі зиг 1а тапсіїе.) 

Цёго бойїця, йак смерти. 

460 Це діло треба рожжувати. 

Це лині тричі бис понятійа (т. е. безразлично). 

Це ни в нашому столі (т. е. не знаю). 

Це ниѵге, то мите, а те, шо війе. 

Це тобі ни пирелівкий (Сеіа пе зе ргепсі раз запз тііаіпез.) 

465 Це Ще шо за мода? 

Це ще шо за чорт із бурого болота? 

Цим добром хоть греблю гати (т. е. много). 

Ци'тте, хлопці, кішка здохла: хто засьмійецьця, тому рот роздирецьця. 
1 Ціна базаром дійецьця. [ 2 Ціну базарь скаже.] 


470 Чає добрий, хвіст довгий (гов. сердитому, намѣревающемуся что-либо 
сдѣлать на зло). 

—Чи ни тилятили нашого бачити?—А йаке воно?—На біленькому 
лобік, намотузьці шийка! — Воно задрало лози та побигло в хвіст. 

Чистий кагал (о дѣтскомъ шумѣ). 

Чийа б гарчала, а твойа б помовчала. 

Чого б гиря и журилась. 

475 Чорта ритого (чорта съ два). 

Чорт в його душу зна (брань)! 

Чорти-бй,’ (т. е. чорти-батька-зна-що; о глупости). 

Чортів ганя / (о бездѣльникѣ). 

Чорт тибе приніс до мене в мішку на двір, а ти виліз, узяв мішок 
та й тя'ги (брань при непрошенномъ вмѣшательствѣ). 

48 о 1 Чудаки покойники: померли та й діляцьця. [ 2 Чудний покойяичок: 

умер та й дїївицьця, па. р. в та й кривицьця.] 


Шана, пак дядьковій суцьці (о неуваженіи). 

ІНоб тобі ни було поради (брань)! 

Шоб йа ни паганив сьвіту (нихай мине смерти придадуть). 
Що вбив, то вйіхав (съ бѣшеной собаки шерсти клокъ). 

485 Шо ж ти казатимиш (ничего не попишешь). 

Шо за біс? (Выраженіе удивленія.) 





Шо най журйцьця: гроші в кармані, а воші на аркані. 

Шо народилось: чи хлбпиць, чи дитина (шута)? 

Шо собі ни угодно, того і другому 1 ни роби [ 2 ни твори]. (АЬ аііо 
ехзресйез, аііегі диосі (есегіз.) 

Шось вилине у лісі здохло (выраженіе удивленія). 

Ще чорти в булки ни гуляли (а ти вже схопивсь; — о раннемъ про¬ 
бужденіи). 

— Это мужичок, отлас?--Еге од нас, пане,, од нас! 









Росказъ про хахлацьку свальбу. *) 


Первіши всего молодого бат(ь)ко да мати, подягаючи спать, балакають: 

— Де жъ оде намъ, стара, за свого Куз(ь)му нивістку взяти? 

—Да вже, мабуть, кращої дівки нима, якъ увъ Озюмового Устима. 

—Або въ Трохима въ Пухляка. 

— Да ще і въ Матяшевої вдови хороша дівка. Зъ оцихъ яку-ни- 
будь можно взять. 

—Да отъ-що, спитаємо Куз(ь)ми—як щи Куз(ь)ма скажить? 

— Да вжи і вівъ и'нши ни скажпть, потому шо вінъ більше все на 
тихъ вичорницяхъ ночуетъ, куди оці дівчита ходять. 

Отъ питають Куз(ь)ми: 

—Ну, шо, сивокъ, треба тобі шукать пари; ато, бачъ, мати вже 
стара, затбго нікому намъ робити. Дакъ якъ ти скажишъ —куди посилать 
старостівъ? 

— Да я щи молодий, ни нагулявся: мині рано ищи жинит(ь)ця, сти- 
дливо одвічає. 


*) Предлагаемый здѣсь „Росказъ 11 написанъ отставнымъ рядовымъ сл. Верхняго 
Карабута Острогожскаго уѣзда Т. К. Луценкомъ. Этотъ „Росказъ 11 , послужившій намъ ма¬ 
теріаломъ при сравненіи воронежскаго мѣщанскаго говора съ украино-русскимъ нарѣ¬ 
чіемъ, мы помѣщаемъ- безъ всякихъ измѣненій. Дополненія текста, сдѣланныя Трофи¬ 
момъ Касьяновичемъ при чтеніи рукописи, заключены въ скобки, а дополненія, сдѣлан¬ 
ныя нами лично, кромѣ того отмѣчены курсивомъ. Намъ указывали на разницу, будто бы 
существующую въ графикѣ и въ произношеніи Т. К. .Іудейка, и тѣмъ по .чѣиѣе мы, 
не слышавши автора, не рѣшились дѣлать какія либо исправленія рукописи, потому 
что всякая вообще подправка подобной рукописи, во-первыхъ, противоречитъ науч¬ 
нымъ требованіямъ и, во-вторыхъ, ведетъ къ тенденціозному произволу. Для изслѣдова¬ 
теля и ошибка въ графикѣ, какъ фактъ, вытекающій изъ извѣстныхъ психическихъ 
законовъ, имѣетъ свое значеніе. Дополненія грамматическаго характера сдѣланны 
нами. 

Просимъ читателя обратить вниманіе на то, что авторъ „Росказа 11 учился гра¬ 
мотѣ въ великорусской школѣ, затѣмъ отбывалъ военную службу также въ предѣлахъ 
Великороссіи, между товарищами великороссами, и наконецъ поселился въ гор! Пав¬ 
ловскѣ, гдѣ и былъ шшцсанъ этотъ „Росказъ 11 . Этилъ во многихъ случаяхъ объяс¬ 
няется замѣна въ „Росказѣ 11 малорусскихъ словъ великорусскими. Не смотря на все 
это „Росказъ 11 изобличаетъ въ авторѣ малоросса, хорошо владѣющаго роднымъ язы¬ 
комъ. Нельзя того же сказать о великорусскихъ произведеніяхъ автора: здѣсь онъ 
съ трудомъ понимается, потому что невпопадъ употребляетъ какъ собственно ве¬ 
ликорусскія, такъ и иностранныя слова, вродѣ: хвактъ, хвылосохвычэцьки науки 
и т. и. Понятно, что „Росказъ 11 не можетъ удовлетворить ни тѣхъ, которые же¬ 
лаютъ видѣть въ Воронежской губерніи чистый украйно-слободской говоръ, безъ 
всякаго посторонняго вліянія, ни тѣхъ, которые смотрятъ на малорусское нарѣчіе, 
какъ на одинъ нзъ говоровъ великорусскаго языка. Но какъ бы тамъ ни было, мы по¬ 
мѣщаемъ рукопись въ такомъ видѣ, въ какомъ получили ее отъ Трофима Касьянр- 
вича Луценка, которому приносимъ глубокую благодарность какъ за эту рукопись, 
такъ и за украинскія пѣсни, ранѣе доставленныя намъ и напечатанныя въ 1888 г. 

М. Дикаревб. 
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— Э, ні, сивокъ, доки ми живі, дакъ треба у законъ призвисти; ато, 
можи, Богъ пошлеть ускорі намъ смерть, а ти остави(сь)сл ни въ приділі. 
Дакъ иди жъ, синокъ, до дядька да проси ёго старостою. 

Отъ пішовъ Куз(ь)ма. Приходить до дядька. 

— Здрастуйте, дядюшка, да (съ) суботою бу(т)ти здорові. Ходіть, дя¬ 
дюшка, до насъ—бат(ь)ко просивъ. 

Чого тамъ 1 ? ни ни їхать лисиць шукать 1 ? 

Да, мабуть, такъ. 

—Ну, харашо, заразъ піду. 

Прощайте жъ, дядюшка, да пожалуста жъ приходуя заразъ. 

— Заразъ піду. 

Отъ приходить дяд(ь)ко. 

—Здоровъ кумъ, Іванъ Федоровичъ. 

— Здрастуйти-здрастуйти, куминёкъ Василь Федоровичъ. 

— Шо ви тутъ задумали? нехай вамъ Богъ помагаєте. 

— Спасибі за дббри слово. Сідайти-лишъ, куминёкъ, вип(ъ)енъ по- 
ріомці, да підикъ лисёць ловить. 

— Дббри діло. А я на сей звіръ і охотникъ. Ну, а куди жъ ду¬ 
маете ітй сватать. 

—Да .якъ щи нашъ Куз(ь)ма скажите. Ну, якъ, Куз(ь)ма? кажи, ку¬ 
ди посилать старостівъ? Нічого тутъ стидит(ь)ця— це діло закб(п)ни. 

Кузьма несміливо кажи: 

— Да ідіть до Озю'ыа. 

— Ну; дббри. Шукай жи, стара, хлібъ да помолимось Богу, да і підимъ 
закб(н)ни діло робить. 

Отъ убрались і пішли. Приходять ѵ пидъ вікно і стукають помален(ь)ку 
у вікно. 

—Добридень 

— Здоровъ! 

—Пустіть, пожалуста, обогріт(ь)ця. 

—А ви то за люди? 

—Да ми люди сторо(пь)ні. 

Ну, ідідь жи дальши, тамъ васъ пустять, а въ насъ тісно. 

— Да намъ де-нибудь, аби въ теплому кутку. 

Отъ о(ч)чинили двері. 

—Ну, ідіть уже, коли вамъ ніди більшії діт(ь)ця. 

Отъ увійшли у хі],ту, поздоровкались, і о(д)дають хлібъ хазяену у 

руки. 

— Прійміть жи хлібъ-соль і насъ за гостей. 

Хазяенъ кладетъ хлібъ на стілъ. 

Просимъ милости —сідайте у насъ да будтл гостями, коли пи добрі 
люди. Далеко жъ васъ Богъ нисе? но якихъ ви ділахъ ходити? 

Да, бачъ, ми нризнат(ь)Ця, охотники на лисиць, і оце ідимб дай й 
нанбли лисйчей слідъ, і слідъ пряло до васъ у двіръ, а зъ двора да у 
хату да і сіла у ківнату. Отутъ-то наша лисиця, красна дікйця, і ми хо- 
чимъ еї поймать. 












Э, це жъ ви ни въ той двіръ попали—у насъ нила вашоі лисиці. 

Да ні, ми вже і у людей питали, дакъ і люди сказали, що нашъ 
звіръ побігъ прямо до васъ у двіръ. 

Отъ і начали уговорювать *) ці старости дівкивого бат(ь)ка да ма- 
тіръ, шобъ о(д)дали свою дочку за 'іхъ сина, а ті отказуют(ь)ся, ню вуна 
ще молода да ниспоряжина худобою, якъ слідъ. А дівка, якъ тільки старо¬ 
сти у хату, такъ вуна ісъ хати да й побіл;ить до паніматки, куди ходять 
прясти [це називают(ь)ця вичорниці]. Туди прийди і Куз(ь)ма. Оце і 
оетани(ц)ця зъ нею ночувать, і полягають умісті. Вінъ еї уговорює, а вуна 
все злагае(ць)ця на оат(ь)ка да на зіатіръ. А бат(ь)ко да мати о(д)дадѵть 
старостамъ хлібъ, ті ни бируть, а вуня-таки о(д)дають, поки о(д)дадуть. 

—Коли ми ваші будимъ, дакъ ви ище насъ найдити. А можи наії- 
дити собі лутчи одъ насъ. 

Оце вуни прийшли додолу роспитадись ісъ парубкомъ, вінъ посила 
уп(ъ)бть. 

А ті дочки питають: 

—Ну, то, дочко, якъ ти екажишъ: одсилать сихъ людей, чи ні? 

— Якъ знаєте, воля ваша. 

— Да чи ти жъ підишъ, якъ о(д)дамо? 

— Да вже намъ панівъ ни дожидать. 

Ну, й дай Богъ тобі! Аби тобі наравилось, а намъ люди наравля'тьця: 
вуни ізрбду хазяї і природи хорошої. 

Отъ приходять **) старости, такжи стучат(ь)ця пидъ вікно. Упускають 
у хату, бируть хлібъ, кладуть на стілъ, а іхъ просять сідать. 

—Ну, ті жъ гості да въ ту хату. Ни гнівайтесь, шо ми вамъ до¬ 
кучаемъ. 

—Да, бачъ, ви ни найшли лутчихъ собі людей—до насъ унадились. 

— Да лутчі пішли до лутчихъ, а ми до васъ, і спасибі Вамъ, шо 
прийм&бти за гостей. Шо жъ ви тутъ надумали? Кажіть; сватъ пи сватъ 
— добрий чоловікъ. 

—Да все жъ те, шо і тоді. 

— Ні ви вже, пожалуста, нирикйзуйти на други, шобъ намъ буть роди- ' 
чами. Ажи якъ дочка ваша? ни отказуєцця одъ насъ? 

— Да дочкй— чоловікъ молодий, шо вуна тамъ понімб? 

Э, ні, сватокъ, •вона по своєму поніма ще лутчи одъ насъ. Дакъ, на¬ 
будь, свати чи добрі люди, давайти молит(ь)ця Богу да робить діло. Ажи 
жъ дітки наші, слава Богу, согласні. Чого жъ тутъ? Давайти робить діло? 

— Да хто-ї-зна, якъ щи нашъ синъ: ми ёгб ищи і не бачили: можи 
вінъ ни жалі нашої дочки брать. 

—Да ми заразъ позовемъ. 

*) При чтеніи записи Т-мъ К-чъ пояснилъ: „Инший сватъ, шо вже добре на¬ 
вчився порядкамъ, багато тутъ набалакає, да я всего ніі згадаю— то й панисавъ ко- 
ротенько“. 

**) Коли приходили перво райкомъ, то зповъ приходятъ увечерн того жъ таки 
дня; а коли перво приходили увечері— то на другий день райкоми. Рідко чирикъ день, 
або болыпъ. Примѣчаніе, Т. їх. Л-ка при чтеніи. 
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. Іде. староста і клечи у хату молодого — Куз(ь)му, якъ гао вінъ близ(ь) ко 
тутъ, а якъ що далеко, то біжить ажъ туда за нимъ і зове ёго и пидка- 
зуе, якъ тамъ поступать, шобъ ни ошибся. Уходять у хату; Куз(ь)ма ізпіма 
шапку, здоровкае(ц)ця і становит(ь)ця биля порога. 'Гутъ ёго бат(ь)ко: 

— Оде жъ паіпъ силъ: дивіт(ь)ця да хочъ хваліть, хочъ гудти. 

Отъ тесть і дитй: 

^—Ну, шо жъ, Куз(ь)ма Івановичъ, ложи, ти ни жалаешъ брать моєї 
дочки, а вуни ни дають мині покою. 

—Якъ би ни жаливъ, я бъ і людей до васъ не забивавъ. 

—Ну, да на шо тобі здалась паша Вуляна? вуна ни вміє нічого 
робить. 

—Да я і самъ такий. 

—Ну, а якъ жи ви будити жить? 

—Да якъ Богъ дасть. Бат(ь'ко да мати будуть учить, а ми будимъ 
слухать. 

— Ну, дай вамъ Богъ такъ і жить. 

— А ну, сватокъ, позовіть яси свою' дочку; ми поснитаемъ— можи 
вуна ни жалаеть іти за нашого сина. 

Отъ уходить Вуля'на, уся покрасніла, стидит(ь)ця людей. Отъ пита 
свекоръ: 

— Ну, шо, дочко Вуляно Устймовно, чи ти жалаешъ іти за Еуз(ь)му 
Івановича? 

—Я зъ батькової да зъ материної волі ни вихбжу. 

— Ну, оце, сватокъ, сами лутчи, шо дітки слухають насъ. Давййти 
жъ молит(ь)ця Богу да робить діло. 

—Да вжи, мабуть, повъяжиыъ васъ, дарма гао, кажуть, ви добрі 

люди. 

— А намъ сёго й треба. 

— Ну, світіть жи свічки да помолимось Богу. . 

Отъ помолились Богу. 

— Ну, іди ясъ, дочко, за дівчатами, а я піду звать людей. 

—Оце нарядилась Вуляна, якъ слідъ, пришпилила до платка хороший 
цвітекъ і пішла по силу ізбірать дівчата, а старости —за горілкою. Прп- 
нисли горілки, а та привила дівчата. Поставили Іхъ '(молодыхъ) рядомъ; 
такжи допросили; посвітили свічки, помолились Богу: Запитають такимъ 
жи образомъ оп(ъ)бть дітей. Молодий скажи: 

—Якъ би я ни жалавъ, то бъ я і людей до васъ ни посилавъ. 

А та скажи: 

— Я зъ бат ь)кової да зъ материної волі ни вихбжу. 

Потімъ воз(ь)муть хлібъ рідний батько да мати дівкини і посідають 
на лавці; а молодёй і молода разомъ поклонят(ь)ця у ноги, а ті благосло¬ 
влять іхъ хлібомъ. А дівчата, стоячп биля порога, зйпінуть співать: 
Похйльчасти да дёриво. 

Ой! да ялина, 
їїокірливи да дитятко 
Вулянка: 
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Отклонила о(ц)цу (зіс!) й нен(ь)ці 
У піжички. 

Да ще другої пісьні: 

Да даешъ мине, мий (зіс!) таточку, 

Якъ самъ бачишъ; 

Да ни разъ, ни два ти по лині, 

Ой! заплачишъ. 

Ой, якъ на висні садочки 
Цвістимуть, 

Да мимо твий (зіс!) двіръ дружичвй 
Ітимуть, 

Да ни будуть до твоєї хати 
Привиртати, 

Да и ни будуть кватирички, 

Ой! отсувати, 

Да й ни будуть Вулянки, 

Ой! викликати. 

Да даешъ мине, мій таточку, 

Самъ отъ сббп, 

Да остабт(ь)ця рута-мпята. ' 

Вся у тёби, 

Да вставай же, мий (зіс!) таточку, 

Да рапен(ь)ко. 

Да поливай рутку-мняту 
Частенько — 

Ра(н)німи і вечірніми 
Зіроньками 

І своїми дрібненькими 
Слізоньками. 

І оцу (зіс!) щи сиівають: 

Да чи ми жъ тобі, Вулянко, не казали, 

Да чи ми жъ твого сирден(ь)ка не втішали: 

„Шо ни ходи жъ ти до броду рано по воду, 

Да ни слухай голубочківъ, ой! шо рано гудуть: 

Да вуни жъ тпбе молодую, он! зъ ума ізвидуть, 

Одъ рідного батпн(ь)ка тибе одвпдуть, 

Да до різвого да свекорка, ой! тибе приведуть! 

— Ой, якъмині въ чужі хаті привикати?' 

Да якъ мині до столика, ой! доступати? 

І якъ мині да свекорка називати? . 

Да назову я свекоркомъ, ой! ниприлишно. 

Назову я батпчкомъ, ой! дужи пишво. 

Пбтімъ молодої мати уносить платочки і дає въ руки молоді тарілку 
і кладе на тарілку нлаточокъ, а вуяа ниднбсить молодому, кланяе(ц)дя и 
дає цу (зіс!) хустку. А кінь, узявши хустку, кланяец(ні)я еї і утираєть єї 
хусткою і иоцілуеть, А потінь такжи на таріл(ь)ці пидносить свекру, і той 
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бире хустку, кланяб(ц)ця і кладе гроші, скільки пожала—або гривиникъ, 
або і рубъ. Такжи і молодей кладе грбший, а потімъ —старости, І староста 
вбз(ь)ми хустку, ноклони(ц)ця і полбжи подарокъ по жаланію. 

Потімъ пидносять дівчатамъ по чарці горілки, і тоді дівчата вихо¬ 
дять ісъ хати, а молодий видеть іхъ у другу хату до сусіда і пбштуїть 
Іхъ горілкою. А ці тутъ вил(ъ)ють четвирть або відро, і такъ чесно по¬ 
прощаються і підуть по домахъ. 

А дпівъ чиризъ кіль ка) пичуть і варять і бируть горілку: будуть 
иужіц(ь)ки (зіс!) змовини. 

Ну, ідй, сивокъ, да .зови тестя і тещу і всіхъ сватівъ. 

Отъ молодбй убрався і приходить до тестя. 

— Здрбстуйти! Дпівали (або ночували) собі здорові? 

—Слава Богу. 

— Просимъ милости, тату, і ви, мамо, на хлібъ-яа сіль, до насъ на 
змовини. 

— Спасибі, синокъ, підимъ. 

Оце підуть той тесть і теща кликать своіхъ родичівъ до свата на 
змовини і збируть до сбби людей, пиднисуть імъ по чарці горілки і потімъ 
ідуть або їдуть. 

А тутъ позастілані столи і покладипий хлібъ на стілъ. Дожидають го¬ 
стей і іще за ворітьми іхъ у стрінуть і поздоровкают(ь)ця, низ(ь)ко кланя- 
ют(ь)ця і съ честію уводять у хату і садовлять за стілъ сами перво свата 
і сваху, а потімъ і всіхъ і надносять по чарці і по другі, а коли і по ди- 
сяті. Потімъ потребують молодого у хату. Отъ бат(ь)коёго і кажи: 

—Ну, Куз(ь)ыа Івановичъ, пиднисіть (зїс!) по чарці горілки гостямъ. 

Отъ вінъ вбз(ь)ми у руки тарілку і поставить на тарілку дві чарки 
і на.іее' (зіс!) горілки і почне пидносить перво рідному бат(ь)ку да матарі, 
а потімъ тестю і тещі і такам всімъ. А ті випивають горілку і кидають 
ёму на тарілку гроші, дарять, хто скілики (зіс!): хто дві копійки, а хто 
п(ъ)ять, а хто і десять. І ці гроші забира молодий і кланяе(ц)ця уві би- 
сбді, дякув за подарокъ і виходіть ісъ хати. 

Оце поп(ъ)ють, поєдять, устануть і подякують хазя'ена і розійдут(ь)ця 
по домахъ. 

Потімъ на другий день свекоръ и свикруха беруть полуштовхъ горіл¬ 
ки і ідуть або їдуть до свата радит(ь)ця объ свальбі: коли начинать і якъ 
бі цисти, кому які подарки давать, і вшгыоть той полуштовхъ горілки, по- 
гостят(ь)ця. 

Ну, прощайти жъ, сватокъ і снанюшка! Глядидь жи, пожалуста, 
шобъ на виділю ви готові були гулять свал(ь)бу. 

Ояи прийдуть додому і накличуть шишілниць— жінокъ родичівъ, або 
зеакомихъ, і хазяінъ іюпоштуб іхъ: ппднисе ’імъ но чарці горілки і дасть 
закусить, : тоді починають ліпить шишки і співать пісню: 

Ой, іш(д)добри жъ, матінко, пи(д)добри, 

Намъ горілочки пидсолодй: 

Пидеунь жарку, пидкинь мидку, 
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Шобъ було солодесин(ь)ко 
I всему руду {роду) висилесип(ь'ко. 

А шати та—свикруха, слухаючи піс(ь)ню, унисе Умъ штовхъ вареної і 
пиднисе усімъ по здорові чарці. 

А потімъ у суботу вже і(з)зиваеть молодий бояръ —три або тамъ 
п(ъ)ять; а молода ізбира дружокъ,. До кожної дружки уходячи у хату, 
обращае(ц)ця до дружкиної матирі і кажи: „Просивъ батько і мати і я 
прошу: пустіть намъ дружичку на хлібъ-на сіль, до насъ на вичорини. 

— Спасибі! 

І заразъ убирет(ь)ця (дружка) і піди. 

Отъ ізбирб дружокъ і виде до свикрухи. Доходячи до двора свикру- 
хиного, співають пис(ь)ню: 

А на горі дощикъ зъ росою, 

Говорила Вулянка съ косою: 

„Ой, коса жъ моя кохана, 

Що-суботон(ь)ки чесана 
Що-ниділин(ь)ки квічана, 

За одинъ вичорокъ потіря'на. 

Да ще ції співають, якъ доходять бли'жчи до двора: 

Обмітайти двори, 

Застіл&йти столи, 

Ісповняити кубочки, 

Якъ ідуть дружечки; 

Ісповняйти повнин(ь)кі (?), 

Якъ ідуть колоден(ь)кі 
Одріжъ, матінко, китайки, 

Застілай столи і лавки: 

ІдУ'гь дружички панянки. 

А якъ увійдуть у двіръ, то співають: 

Вийди ти, матінко, проти насъ 
Да глянь жи ти, мйтінко, по всіхъ насъ: 

Краща Вуляпка одъ усіхъ насъ. 

А свикруха садовить і'хъ за стілъ і почастує горілкою і подякує 
молоду, шо привила до її дружичбкъ. А ибтімъ устануть і(з)за стола, но- 
молят(ь)ця Богу і подякують за хлібъ-за сіль, і к&жп молода: 

— Просивъ батько і мати і я прошу: пустіть намъ молодого на ви¬ 
чорини погулять! 

Тоді мііти кажи: 

— Спасибі, дочко! Заразъ піди. 

Отъ дружки попрощались, пішли отъ свикрухи і заспівали: 

А ми у свикрухи були 
І горілку пплй— 

Ни просту, духовисту, 

Ще ізъ мидкомъ. 

А якъ доходять до рідної матирі до двора, то співають: 

Ни вгадала мати 
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Да свого дитяти 
Помизъ дружичкаши 
Да за слізочками. 

—Я жъ у тибе, матінко, гуляла 
Я жъ тобі, матінко, докучала; 

Типеръ жи я ни буду, 

Поки своб дівування забуду. 

— Пішло твое дівуваннячко 
По столу да по лавочкахъ, 

Медъ -вино попиваючи, 

Дівування споминаючи. 

А молодого ізъ боярами і світилкою і свашкою, після молодбі зг друою- 
нами, батько й мати посажаютъ за стілъ і почастують горілкою і да¬ 
дуть повичерять. І тоді запрягають тройку або дві кбний ізъ звон(и)ками. 
А молодий кланяе(ц)ця у ноги батьку і матирі і бире паляеидю і шишку 
і оддає дружку, і тоді сідають на візъ чи тамъ ва сапі — перво візника, 
шо буди править кбний, а пбтімъ молодйй і бояри, дружко і світилка, і 
свбшка і іще кой-хто ізъ рбдичівъ і їдуть до тестя у двіръ. 

А тутъ іхъ устрічають: молода ізъ дружками і тесть, і тёща, і мо¬ 
лодої староста іеъ хлібомъ. І пириміняют(ь)ця ізъ дружкомъ хлібомъ ажъ 
три рази і вотімъ здорбвкают(ь)дя; а молода ділуе молодого і весь пбіздъ, 
і тоді ідуть у хату. Садовлять на первихъ містахъ бояръ, дружкб, і сві¬ 
тилку, і свашку. І тутъ начинаеть музика грать, а де-які охбчі скакать. І 
валить на вичорйни вся молодежь, і скачуть кому угодно і прогуляють такъ 
до півночі чи й дальши, а пбтімъ сідають вичерять. І дружко пиднбсить 
горілку, а молодий і молода кланягот(ь)ця і просять викупить. А вінъ иеий 
во'з(ь)ми у руки чарку да покоштує і скрйви(ц)ця, пи пее' (зіс!): „Кажу 
— тутъ у чарці москаль ізъ лаптями (або лапоть, або лико зг лкптя) 
плава!“ А молодий і молода, догадуючись, обвімут(ь)ця і поцілуют(ь)ця— 
тоді вінъ вёсило вйп(ъ)еть. 

Потімъ якъ повичеряють, то якъ шо тії жъ слободи і молодйй, шо 
молода, то їдуть додому, а вран(ь)ці їдуть за молодою; а якъ шо сто¬ 
ронні, то ночують тамъ. 

І вранці убирбє(ц)ця молода до вінца. I кланяют(ь)ця ( молоді ) бать¬ 
ку і матирі, а ті благословлять ’іхъ образомъ і хлібомъ і тоді сідёлоть на 
кбний і ідуть до свёкра. I тутъ кланяют(ь)ця бат(ь)ку і мб/гирі у ноги, і 
ті благословлять іхъ образомъ і хлібомъ. Тоді уіі(ъ)еть сідбюгь на кбний 
і ідуть до церкви, уводять у церкву, становлять рядомъ. Піпъ запрошує: 
„Чи жалаегаъ ти, братъ?"—Кажи: „Жалаю!" — „1 чи жалаешъ і ти за 
ёго?“ — „Жалаю!“ кбжи. I пбтімъ пирпвін(ь)ча. 

І ідуть он(ъ)еть до свекра. І молоді поклонят(ь)ця батьку і мАгирі, 
і тоді посажаютъ іхъ -усю команду—за стілъ, і дадуть по чбрці чи тамъ 
по дві, і пообідають, і помодят(ь)ця Богу. І молода піди ізъ дружками куди- 
нибудь до сусіда у хату посидіть, а молодйй і бояри посідають за стілъ. 
І свашка побире всіхъ бояръ шапки і пришипа кожному до шапки квітки, 
а свикруха пирив ъ)язуѳ платками і співають пісні: 
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А съ Київа швачка, 

Міщан(ь)с(ь)кая дочка 
Вінки пришивала, 

Нидароиъ давала— 

По золотому брала. 

А пбтімъ дружко піди за молодою і привидё еї до свекра. І посіда¬ 
ють на візъ чи тамъ на сані, на тихъ жи коней молоді і бояри і дружки, 
світилки і свашки, а свикруха бире образъ і хміль у полу, насі(нь)ня, оріхи 
(а якъ де доволні, то і гроші—копійки—кладуть). І тоді дружко сіда верхи 
на дубину і біжить кругомъ поезду, а свикруха за нимъ і опсипа хмёлимъ 
да тимъ, шо есть у полі, увесь по'іздъ; а пи(д)дружий позаду свикрухи 
' гони еї дубиною, і такъ три рази. І ту палку, шо дружко Тздивъ, роїцб,- 
хнуть і пириломлять на-чётвиро і кинуть. Тоді бире свикруха полою за 
поводи кбний і виводи ізъ двора. І вунп ідуть по всі слободі або і за 
слободу,- катат(ь)ця до вёчора. А (в)вечирі приїзджають до свекра і бируть 
шишки і їдуть до тестя на посадъ: дружкб і старости поїдуть унириді ісъ 
хлібоиъ да солью, а поіздъ за ними. 

Отъ доїдуть до сватового двора, а тутъ молодої родичі ни пуекають 
іхъ у двіръ: 

—Шо ви за люди? ай васъ не знаемъ. Ви коли бъ насъ ни обокрали. 

—Да ні —ми люди добрі, і въ насъ есть свій хлібъ і сіль і конямъ 
кормъ: тільки пустіть, пожалуста—ми валъ пичимъ ни полішаемъ. 

—Видно і такъ, шо ви люди добрі: бачъ ви всі пов(ъ)язані: мабуть 
були десь у липётахъ (у лабетахь), а кажити—лю'дп добрі. 

— Да це, бачити, насъ пов(ъ)язади на те, шобъ насъ знали, ізъ якої 
ми сторони. 

— Ні, це, мабуть, на те, шобъ знали васъ, ізъ якої ни турми. 

— Да ні! пожалуста, вп насъ ни порбчти *): насъ і люди знають, то 
ми ничимъ плохимъ нп занімаемось. Пустіть, пожалуста, буудти добрі: можи 
ми вамъ іще коли у пригоді станимъ. 

— Ну, да вже, набудь, ідіть—шо зъ вами ділать, коли вамъ більшії 
ніди діт(ь)ця. 

Отъ уходять у хату, а молодий і молода па дворі, або у сіяяхъ сто¬ 
ять. І теща устріваєть зятя і наливі! ему чарку хлёлю (дріжджей), авіпъ 
бирё у руки і вилива его чпрпзъ [праве) пличё. А старший бояринъ би¬ 
ре чарку у молодого ізъ рукъ, і ибтізіъ тёща викупа чарку: налива ему 
О боярину ) ту чарку горілки і даетъ платокъ, і тоді вінъ о(д)дасть чарку. 

Пбтімъ и и (д) дружжий — молодої братъ (хочъ двоюродный або родичъ) 
питае(ц)ця: 

—Старостп-паностарбстп (зіс!)! хто до кого, а я до Бога і до ва¬ 
шого здоров(ъ)я: благословіть у сей домъ коверъ унистй! Іще, повторя, дру¬ 
гий разъ и третій! 

А старости кажуть: 


*) Зачеркнуто: пи страміть. 
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— Богъ благословить, и ми благословимо усі три різи! 

Потііґь пи(д)дружий бирёть коверъ ( або килимъ, повсть, а ииоді 
хочъ кожухъ) і нисё ёго у хату, кладовить за стілъ і вп(ъ)еть кажи: 

—Старости-вовастарбсти (зїс!)! хто до кого, а я до Бога (і до вашою 
здоровья): шо ви виліли, те ми зробили— коверъ за стілъ зависли. 

І він жи іде у сіни і бире молоду за руку отчіня двери і пита: 

—Старости-понастарости! Благословіть молоду княгиню за стілъ за¬ 
висти! 

— Богъ благословить! 

—І другий разъ і третій! 

— Богъ благословить всі три рази, і ми благословимо! 

Отъ вінъ виде за стілъ, а дівчіта і дб-які жінки співають піс(ь)пю: 
„Братъ за стілъ систру -видб рано-ранёсинько“ (* далі). І оп(ъ)е ть пи(д)- 
дружий питаетъ: 

— Старости-понастарости! хто до кого, а я до Бога і до вішого 
здорбв(ъ)я: шо ви думали та гадали, те ми зробили-- молоду княгиню за 
стілъ посадили. Типбръ якъ би за сю вість да чарокъ шість; а (шъ) гаи- 
сти.хочъ би па одау звистй. 

Тутъ ему дружко подає на таріл(ь)ці шишку і чарку горілки; а вінъ 
к&жи: „Іще і посирибрїть! “ Вуни і полбжеть ( полоэюятъ ) копіёкъ дёсять; 
а вінъ кажи: „Мало!“ вуни іще кидають. А дівчата у це времня співають: 
Братіку, ни лякайся 
Да ще постарайся: 

Ни продавай систри 
За рубъ-за чотирі — 

За два золотиї. 

Грбшки якъ та слина— 

Буди тобі систра мйла. 

Отъ вінъ забравъ ісъ тарілки гроші і шишку і чарку горілки, вй- 
пивъ і тоді цілує систру, прощаецця і вилази і(з)за стола; а дівчата спі¬ 
вають: 

Да татаринъ братічокъ, татаринъ: 

Да продавъ систрицю за дари— 

Да взявъ за систрицю стрілочку, 

За її росою {русую) кісочку. 

Тутъ дрожкб {дружко) такжи питбе(ц)ця: 

—Старости-понастарости! Хто до кого, а я до Бога і до вбшого здо- 
ров(ъ)я: благословіть молодого князя за стілъ завистй! 

—Богъ благословить! 

— Другий разъ і трётій! 

—Богъ благословйть всі три рбзи! 

Отъ вінъ вбз(ь)ми за руку молодого і видё за стілъ да посадить биля 
молодої, а самъ ся дить биля ёго да і кажи [оп(ъ)е'ть такжи питае(ц)ця у 
старості въ]: 

— Що ви задумали да загадали— те ми зробили: якъ би за сю вість 
да чарокъ шість. 




А старости, кажуть: 

—Да ми свої —можно і такъ поладить. 

—Ну, тіікъ дакъ і такъ. 

— Тутъ оп(ъ)е'ть дружко кажи: 

— Стйфоети-понастарбсти! Хто до кого, а я до Бога і до вашого здо¬ 
ровья: благословіть хлібъ-соль ( у сому чесному домі) во миру роздать! 

А пиддружий кричйть: 

—Давайти возки! 

Тутъ теща подає тарілки', і дружко бирё у сватки, котра привизла 
і(съ) собою, шишки і кладе на тарілку і подає на пілъ свасі по дві шишки 
(сваха стоїть на полу). Подасть разъ да й пита: 

— Чи довбл(ь)но. св&хо? 

А вуна кажи: 

—Ні, сватокъ, м&ло: у мине роду багато: да рідъ живё далёко, а 
мині треба їхать да ще трёба на дорогу і сухарі сушить. 

Отъ вуни подадуть удруги і питають: 

— Чи довол(ь)но? 

—Довол(ь)но довольно, сватокъ! 

Тоді дають старшому бол'рину і старші дружці, а вуни запихають за 
пазуху молодому і молоді; потомъ дають дружкамъ і світплкамъ, і старо¬ 
стамъ, і дружку, і пи(д)дружому. 

Тоді ідёть пи(д)дружпй у сши і бире очіпокъ, уносить і (к)ладё на 
стілъ, а дівчата співають: 

Ой, шо жъ то, Вуля'нко, унёсипо. 

На стілъ да полбжино, 

Якъ біль да білисин(ь)кп (?), 

Якъ золото золотёсин(ь)ки? 

Будимо розвивати 
Да Вуля'нку покривати. 

А приданка пита: 

—СтАрости-понастарости! хто до кого, а я до Бога і до вашого здо¬ 
ровев )я: благословіть Пробить ісъ книша паляницю, а зъ дівки молодицю! 

А вуни кажуть: 

—Богъ благословить! 

Тутъ приданка ізнімаеть ізъ молодої цвітокъ і надіва очіпокъ, а дів¬ 
чата співають: 

Покрыванка плачи— 

Покрыватьця хочи; *) 

Ни такъ покрывііт(ь)ця. 

Якъ поцілуват(ь)ця. 

I уп(ъ)е'ть приданка питае(ц)ця у старостінъ такжи: 

Шо вн задумали да загадали— те ми зробили: съ книша паляницю, а 
зъ дівки молодицю. Теперь за сю вість якъ би чарокъ шість, а (шъ) ши- 
сти хочъ бп на одну звисти. 

*) А можи й ни *6 ни. Примѣчаніе автора. 
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Тутъ єї дружко пиднбсить на таріл(ь)ці шишку і чарку горілки, а 
вунб кбжи: 

—Іще і посеребріть: я руки колола— ізъ дівки молодицю робила. 

@ї і полбжеть (положатъ) тамъ копіёкъ десять або п(ъ)ять. Вуна 
вип(ъ)е чарку і воз(ь)ми шишку і гроші і поцілує молоду і молодого да й 
вилізи ізъ-за стол4. Тутъ дружко оп(ъ)ять питбєть тбкжи старостівъ: 

—Благословіть у сему чесному домі по всему миру хлібъ-соль роздать! 
А ті кажуть: 

— Богъ благословить! 

Оце бере дружко у руки коровай і ножикъ і ріжи коровай, а дів¬ 
чата співають: 

Дружко коровай крбєть— 

Золотий ножикъ сяеть, 

Стрібная да тарілочка, 

Жимчужпая ручка. 

Було бъ тобі да ни дружкувати, 

Було бъ тобі панувати. 

Ісъ Київа воевбдую ( воєводою) 

Ісъ твоею (та) уродую (вродою). 

А дружко кладе на тарілку коровай і дає перво свасі, а потіиъ ста¬ 
ростамъ і боярамъ, і дружкамъ, і свашкамъ; а запороз(ь)ці (никликаяі гості) 
співають: 

Дружбон(ь)ку-голубоньку! 

Ой, дай жи намъ хочъ одную 
Коровайною ( коровайную ) шишичку. 

А якъ ни даси, дакъ самъ і(з)зіси. 

А я тобі дорогу пирийду 
1 коня отніму— 

Старшому боярину 
Подаруночокъ ■ подарю. 

А вінъ-таки ни подає запорожцамъ коровая. Тутъ вуни іще співають: 
Дружко коровай крає 
І назадъ поглядає, 

Де ёго жина стоіть, 

Сбмиро дітей диржить; 

Да всі съ кошилями— 

Увесь коровай забрбли. 

Ой, казали—дружко старий. 

А вінъ молодесинький. 

А на ему каптанъ-каптанъ 
Соломою, половою напханъ-напханъ: 

Обручемъ голова збита, 

Мачулою борода і(ш)ши'та, 

Личномъ пидпирлзався— 

У дружки убрався. 
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Потімъ дружко подає і запорожцамъ коровая—кричить: ,Эй, запо¬ 
рожці, нати і вамъ коровая, да ни дражні(ц)ця (такою) піспіго. А запо¬ 
рожці разомъ такъ і суніт(ь)ця ( сунютъцяЧ ) за короваемъ, хто спілки за¬ 
хвати. А тутъ дружки співають: 

А вже ми да пониділи, 

Світа да ни видячи: 

Постіть ( пустіть ) погулять, 

Світа повидать. 

А тоді боярамъ приспівують: 

Дамайти да рожичку, 

Стиліти да дорожичку, 

Шобъ мняко ступати, 

Бояръ розглядати: 

Чи ни криві, чи ни горбаті, 

Чи зоміють ( зуміють) танцювати *). 

Оце встануть всі, поиолят(ь)ця Богу. Кб-які підуть по домахъ, а які 
рідніші остй,нут(ь)ця; а бояри виносять на візъ молодої подушки і скриню 
і всю худобу. А молодыхъ батько да мати посадять вичерять, і тоді ви¬ 
ходять, сідають на коний і їдуть до свекра. 

А тутъ уже прибрались къ висіллю: іскликають родичівъ на висілля 
позастілані столи, покладиний хлібъ і по стінахъ на кілки навішали ни- 
молочинаго жита і налита читвиртна бутиль горілки і заткнута колосками 
жита (буди стоять ажъ до вівторка). Отъ приї(ж)жають молоді, а тутъ іхъ 
устрівають уся бесида, випрягають коний. А молоді уходять у хату, а све¬ 
коръ і свикруха устрівають іхъ і бируть у молодої ізъ рукъ благословенія 
те, шо вуна привизла одъ рідного батька, і кажуть: „Слава тобі, Господи! 
чого жадали—того і дождалися . 11 Потімъ молоді кудй-нибудь вийдуть ісъ 
хати; а людей посажають за стілъ і пиднвсуть горілки, дадуть повичерять. 
І музиканти грають—і після вичбрі трохи заграють і росходят(ь)ця по домахъ. 

А вранці ізбирают(ь)ця усі хто кликаний, і іхъ у хаті устрівають 
і наливають горілки чарокъ по дві і по три і просять сідать. А. дружко 
ідб будить молодихъ. Ізбудивъ ыолодихъ і спроси води у молодої помйть 
руки і платокъ потерти руки, і вінъ тинъ платкомъ нирив(ъ)яжи самъ си- 
бѳ і виде молодихъ у хату, і заразъ дають молодимъ снідать. А ті гуля¬ 
ють; музика гра. Потомъ приїжджаеть приданка да старша дружка да що 
одна дружка і привозять молоді снідать. А молода налива імъ по чарці 
горілки і дає по ленті і по шис(ь)ці і випруважаеть 'іхъ додому. А тутъ 
свекоръ і свикруха в(ъ)яжуть бесиду платками. Свикруха подає дружку 
платокъ да й каже: „Де—свату, а це—свасі, а це тамъ тому"; а дружко 
віша на пйлку платокъ і подає, кому скажи свикруха. А пи(д)дружий стоїть 
рядомъ биля ёго ісъ тарілкою у рукахъ, і кусочокъ лежня, помазаного ме¬ 
домъ лижить на таріл(ь)ці (це такъ називають вилику шишку па манеръ 
паски), і чарка горілки на таріл(ь)ці. І вінъ заразъ за платкомъ пиднб- 
сить ту румку і кусокъ лежня, а ті бируть подарокъ і чарку і лежинь і 


*) Що е пісьня про муку. Замѣчаніе автора. 
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дякують: „Спасибі свату і свасі за хлібъ-за сіль, за подарокъ". Обносять 
усю бесиду, а тоді узивають молодихъ і становлять рядомъ, і дають моло¬ 
дому у руки тарілку і дві чарки, а дружко налива горілки. І тоді моло¬ 
дий надносить перво рідному бат(ь)ку і матирі, а ті бируть горілку, випи¬ 
вають. А молоді разомъ кланяют(ь)ця, а ті іхъ дарять: хто ягницю, ато 
мішокъ хліба, а хто рублёвку грбший; а жінки—полотно, а яка— платокъ, 
а яка—на юнку. І такъ обносять усю бесиду, кланяют(ь)ця і просять ви¬ 
купать. Шкоторі командують: „Щось у чарці плаза —витягніть!" А який 
кажи: „А ну, якъ ти будишъ косить, а ти в(ъ)язать?“ А молоді обні- 
мают(ь)ця да цілуют(ь)ця. 

Оце иоконч&ють дарі(н)ня, молодий і молода поклбнят(ь)ця і подяку¬ 
ють за подарки, і тоді-дружко клйчи до себи усю биседу. Ізбирают(ь)ця 
усі і ідуть по вулиці. Музиканти тюпериду їдуть да грають, а де-які ска¬ 
чуть, і такъ поки і доїдуть до дружкового двора. А колй-то ця бееида 
запрягасть паръ дві або три волі въ у сані чи тамъ у візъ і садовлять 
музикантівъ. Ті грають, а вуни скачуть—дб-які на саняхъ, а де-яки на 
зимлі. ( Ерикъ да зшъ). А воламъ попирив(ъ)язують роги лентами і почи- 
пляють до рігъ звоники і ідуть такжи скрізь по вулиці до дружка, чи тамъ 
до дяд(ь)ка до рідного. А ті вжи уводять бесиду у хату і садовля'ть за 
стілъ і угощають горілкою і закускою. А музиканти усе грають: тільки 
трошки закусять да все і грають. 

Потімъ одгостя т(ь)ця і уп(ъ)сть такимъ жи образомъ їдуть або ідуть. 
Музиканти грають, а ті скачуть, а де-які постаріші ідуть і(з)заду, пооб- 
нінают(ь)ця і співають: 

Ой, ви(т)тіль гора, а впт(т)іль крута: 

Промисъ тими крутими горами 
Схбдила зоря. 

Да ще цю: 

Да ходивъ чумакъ, да ходивъ бурлакъ 
Сімъ годъ по Криму; 

Да ни було ніколи 
ПричиБоньки ёму. 

Та случилась причинонька, 

Съ Криму ідучи: 

Да сірі воли похрамали, 

Да чумакъ болинъ ставъ— 

Да вінъ болинъ, ииздоровий, 

Да вінъ дужи лижйть. 

Да ніхто ёго нп спитаеть, 

Шо въ ёго болить. 

Да болять ручки, да болять ножки, 

Волить голоса; 

На сирдечку тяжко-важко, 

Велика тоска. 

Да підъ білою бирбзою 
Чумакъ волівъ пасъ — 






ЗОЇ 


Да принтовъ къ ему чумачин(ь)ко, 

Ёго рідний братъ. 

—Да здоровъ-здоровъ, мій братіку! 

Да чи живъ, чи здоровъ 1 ? 

Да скажи-скажи, мій братіку, 

Чимъ ти низдоровъ. * 

—Да товаришу, мій братіку, 

Скоро я умру: 

Да зроби мині, мій братику, 

Съ клинъ-дерва (віс!) труну; 

Да поховай мине, мій братіку, 

У вишневому саду, 

Шобъ вітиръ ни віявъ, 

Соничко ни гріло 
На бурлац(ь)ки тіло, 

Шобъ ни почирніло! 

I приходятъ до свекра (такъ называютъ: „ходіть до чопа"), де які поспи- 
ваіот(ь)ця, попадають спать; а ті посідають впчерять, і музиканти вичеряють. 
А тоді послі вичёрі заграють разівъ ізо два да й поросходят(ь)ця по домахъ. 

А вранці (въ вівторокъ) оп(ъ)сть ізбирают(ь)ця і нпсутьдарбванку, а 
іхъ устрів&ють ізъ горілкою і пидносять по чарці і по три. А потімъ якъ 
ізбирут(ь)ця усі сажаютъ за стілъ. А вуни кричать: „Давбйти жито жать!" 
Отъ дружко становить на стілъ ту читвпртну бутиль, шо тоді налили і 
заткнули житомъ. І висмикають жито ізъ бутилі і еъ колківъ ізнімають 
жито те, шо тоді навішали. Де все дружко подає', а ті за столомъ палками 
молотять жито (стукотнгва якъ піде, ажъ гримить по хаті ) і віють, 
і тоді напёрсткомъ розділять. І при сёму співають пісні: 

Роди Ббжи жито, 

Якъ очиретъ вилико, 

Шобъ наша Вулянка 
Стоячи жала 

Да хорошен(ь)ко в(ъ)язала. 

І тоді вип(ъ)ють ту чптвпртпу бутиль і повісять на палку звонивъ 
і требуютъ гроші за те жито, шо розділили. Ізбірають ті гроші і бируть 
за іхъ горілку і роспивають, і тоді нрощают(ь)ця съ хазя'еномъ. 

А потімъ, якъ у кого, то ще єсть— такъ називают(ь)ця — суботини, у су¬ 
боту. Іскликають молодого хрищевого бат(ь)ка і матіръ і тамъ дядьківъ, і хто да¬ 
ривъ ягницю— дакъ і тпхъ кличуть. І тутъ розділяють напёчині пиріжки і 
п(ъ)ють горілку, а молоді тугъ погуляють трошки і ідуть до тестя да до тещі. 

І ті тутъ по(з)зивёють молодої хрищеного батька і матіръ і ріднихъ дядь¬ 
ківъ і вип(ъ)ють по чарці. А тутъ молоді приїжджають ісъ пирогами і розділя¬ 
ють пироги і купують горілку і поштують сихъ родичівъ. А тоді кличуть рід¬ 
ного батька да матіръ до себи у гості, і тутъ уже гуляють увиз-день; а коли ііце і 
на другий день похміляют(ь)ця увиз-дёнь, і цимъ кончйб(ц)ця' уся свал(ь)ба. 

Т. К. Луценко. 






Пѣсни, записанныя въ сл. Щучьей Острогожскаго уѣзда. ') 


і. 

Ты, Росія, ты, Росія, 

Ты, Росіюгака моя, 

Много горя приняла 
ОтъХранцуза-короля 
Бызъ Платового-козака. 
Платовъ-козакъ ро(зь)зи(ж)жалъ: 
Вынъ по варміи гулялъ. 

Усы, бороду обрывалъ, 

Штобъ Хранцузъ ёго не взналъ, 
За кубчыка (зіс!) пощыталъ, 

Къ соби въ госци (віс!) зазывалъ, 
За тесовый столъ сажалъ, 


*) Помѣщаемыя здѣсь пѣсни взяты изъ сборника, доставленнаго намъ бывшимъ 
щучанскимъ учителемъ В. Я. Харитоновымъ, которому мы считаемъ долгомъ выра¬ 
зить искреннюю благодарность. Сборникъ состоитъ изъ записей какъ самого В. Я. 
Харитонова, такъ и пяти крестьянъ сл. Щучьей. Въ виду того, что В. Я., какъ ве¬ 
ликоросс не могъ уловить всѣхъ оттѣнковъ щучанскаго говора, мы пользуемся кресть¬ 
янскими записями. Изъ всего сборника мы избрали только пять такихъ пѣсенъ, кото¬ 
рыя, по нашему мнѣнію, могутъ способствовать большему уясненію вопросовъ, намѣ¬ 
ченныхъ нами въ „Очеркѣ воронежскаго мѣщанскаго говора 1 '. Первыя двѣ историче¬ 
скія пѣсни представляютъ очевидную передѣлку существующихъ великорусскихъ пѣ¬ 
сенъ, и мы ихъ помѣщаемъ какъ образцы перехода отъ одного нарѣчія къ другому. 
Вообще же слѣдуетъ замѣтить, что большая часть крестьянскихъ записей состоитъ 
изъ великорусскихъ пѣсенъ, такъ какъ малорусскія пѣсни записываются крестьянами 
неохотно. Наиболѣе продуктивной оказалась Татьяна Козорѣзова, записавшая 27 пѣ¬ 
сенъ. Особенность орфографії! этой кліентки заключается въ постановкѣ звука ё по¬ 
слѣ шипящихъ, напр.: щё, чёрный чётыри. Такъ какъ у прочихъ собирателей пѣсенъ 
мы замѣчаемъ въ подобныхъ же случаяхъ твердый звукъ о (чорнэ морэчко, на 
щотъ собранья и т. д.), да и у самой Козорѣзовой звукъ ё не вездѣ выдержанъ, мы 
твердо убѣждены въ томъ, что звукъ ё является здѣсь не фонетическимъ, а этноло¬ 
гическимъ знакомъ великорусской графики. Затѣмъ просимъ обратить вниманіе на 
общую всѣмъ записямъ особенность—присоединеніе придыханія къ начальнымъ глас¬ 
нымъ, напр.: я(ма), ю(г7у) скрыбочку, ёрала (йорала), «армія, «охъ п т. д. При стати¬ 
стическомъ изслѣдованіи украйно-русскаго нарѣчія мы видѣли, ^что оно отличается 
большимъ развитіемъ начальныхъ согласныхъ, чѣмъ воронежскій говоръ. Приведен¬ 
ные здѣсь примѣры еще разъ подтверждаютъ высказанное нами положеніе. Воронеж¬ 
скій мѣщанскій говоръ въ этомъ случаѣ проявляетъ обратное направленіе, т. е. уни¬ 
чтожаетъ начальныя придыханія; здѣсь, напр., говорятъ: пмназичка, Иждеву, Инберхъ 
и т. д., вм. гимназистка, Гпждеу, Вейнбергъ. 

Разстановка знаковъ препинанія, не существующихъ какъ во всѣхъ вообще 
крестьянскихъ записяхъ пѣсенъ, такъ и въ „Росказі про хахлацьку свальбу“, принад¬ 
лежитъ намъ. 

М. Дитревб. 
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Графинъ водки вынималъ, 

Стаканъ мыду (зіс!) наливалъ. 

— Охъ, ты выкушай, кунэцъ, 

Ты російс(ь)кый молодэцъ. 

Я самъ въ Москве бывалъ. 
Распрымного людэй зналъ; 

■Только ёдного не взналъ 
Платового-козака. 

Якъ бы хто [мнѣ] вказалъ, 
Распрымного денегъ далъ, 

— Нашто жъ денежки тырять? 

Ёго можно такъ узнать: 

Вонъ ы голосомъ такой, 
Ровно-слов(н)о изо мной; 

Онъ ы лычын(ь)комъ такой, 

Ровно братецъ мой родной. 

На крылечко выходилъ. 

Своимъ слугамъ говорилъ: 

— Вы подайтѣ мнѣ коня, 

Коня тысяшного! 

Онъ на коныка сядыт(ь)ця, 

Подъ нымъ коныкъ высылыт(ь)ця. 
Подъ окошко подбежалъ 
Громкимъ голосомъ кричалъ: 

— Ты ворона, ты ворона, 

Заблужоная сова! 

Выпускала сокола 
Сподъ бравого рукава! 

Колы вгодно со мной 
Въ чисто поле погулять. 

Ысъ пушычокъ пострылять. 

(Записали: Николай Волошенкова 
и Трофиме Нарожнгй.) 

2 . 

Скучно жыть безъ родныхъ— 
1 Съегда(зіс!)[ 2 Всигда] плачу яобъ нихъ, 
Вейда плачу и смутюся, 

Нетъ виселости для меня. 

Спомню домъ свой родной 
Самъ за(ль)люея слезой: 

Бсимъ былъ воленъ, всимъ доленъ 
Нужды прослыху нэма. *) 


*) Курсивный текстъ составляетъ дополненіе В. Я. Харитонова. 


V 
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Ныбо (ніс!), туча, луна, 

Въ чистомъ нолѣ тышына. 
Окликають, озирають 
Стражы-стражы для (ніс) *) шатра. 
Дань мы мокнымъ, дрожымъ, 

Ночь отъ страху не спимъ. 

Шобъ слыхалы наши ушы—- 
Намъ голопкы не проспать. **) 

А по-рускому ура жъ, 

А по-наніому га. 

Оцѣни (зіс!) ругоыиъ, турокъ душимъ, 
Целъ-востополи (ніс!) ***) стоимъ. 
Въ кого нету руки, 

Въ кого нету ноги, 

А хто сколенъ, 

А хто зраненъ, 

А хто плаваить въ крови. 

Чорнэ моречко шумыть. 

Съ корабля огонь валыть. 

Шли дорогу, слава Богу, 

Чырысъ Крымъ, (въ) Росію шли, 
Зимувать тудё (зіс!) дошлы. 

Сцины і ніс!) мыты, хаты крыты 
Всё соломою одной. 

Какъ у бедного хахла 
Ны скамейки, ны стола. 

А въ хахлушокъ рьтбятышокъ 
Зато полная изба. 

(Записали: Николай Волошенкова 
и 'Трофима Порожній.) 

3 . 

По-за гаемъ-гаемъ, 

Гаемъ зылыненькымъ 
Талъ орала дивчёночка 
Горлынкымъ (зіс!) чёрненькымъ. 
Врала-орала, 

Ны вмяла гукаты: 

Нанимала погонычкывъ 
Ю скрыбочку граты. 

Вынъ ыграе-грае, 

Бровами моргає. 


*) Слѣдуетъ: б'ля=біля. 

**) Очевидно, здѣсь пропускъ. 

■ ) Слѣдуетъ: въ Севастополѣ. 








Каты ёго бат(ь)ка знає, 

На щё выпъ моргає — 

Чы на мои волы? 

Чы на черны (зіс!) бровы? 

Чы на мое лице биле? 

Чы на чорны бровы (зіс!)? 

—Бровы мои мають, 

А я ны жынюся: 

Хыба пойду на ричын(ь)ку, 

(Жъ) жалю готовлюся. 

—Ны топысь, козаче, 

Ны топысь, бурлаче: 

Сватай мыне, а я пойду, 

Колы вирно любыш(ъ). 

— Люблю, да ныдуже, 

Куплю чырывычкы. 

Чырывычкы скрыплять, 

Закаблучки гнуц(ь)ця, 

Я(йа) за мною молодою 
Два парночки (зіс!) б(ъ)юц(ь)ця. 
—Вы ны быйтыся, 

Вы ны лантыся, 

Я(йа) зо мною молодою 
Распознайтыся (зіс!). 

(Записала Татьяна Козорѣзова .) 

4 . 

Ожыныла маты 
Сына, ожыныла, 

А на третій день 
Нывистку судыла, 

Щё (зіс!) ны билы лыце, 

Ны чёрныя (зіс!) бровы. 

Оддавала маты 
Сына у салдаты, 

А нывисточку 

Да н конывпвъ пасты. 

—-Паситыся, кони, 

Въ зыленый (зіс!) дыбровн, 

А я буду ждаты. 

Мылого (съ) салдатывъ (зіс!). 

И мылын(ь)кой йде, 

И коиычёкъ ырже. 

Мылый доижд(ж)ае, 
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За руку хватає. 

— Сядысь, моя мыла, 

На мою коляску— 

Сядымъ да поедымъ 
До матыри в(ъ) гостя. 

Чымъ наша маты 
Вуде насъ шановаты? 
ГОановала маты 
Сына горилкою, 

А нывисточку 
Своей трутою. 

Щё умеръ сынокъ 
У суботочку, 

А нывисточка 
У ныдилычку. 

Заховали сынка 
Да й пыдъ яблонькою, 

Я(йа) нывисточку 
Щё пыдъ грушою-- 
Щё пыдъ грушою 
Пыдъ колючою. 

Я(йа) па сынку 
Чырвопа калына, 

На нывисточки (зіс!) 

Пахущая мнята. 

Якъ пошла рыдна (зіс!) маты 
Мняту полнваты, 

ІО(йу) зузулывькы 
Правдонькы пытаты: 

—Скажи ж(ъ) ты, зузуля. 
Скажи (жъ) ты мни правду. 


(Записала Татьяна Козорѣзова.) 

5 . 

Якъ прыйихавъ мой мылэнькой изъ поля, 
Привязавъ коня край порога; 

Самъ заплакавъ кры (зіе!) коня стоявшэ: 
— Чогось моя мыла ныздорова: 

Чэ (зіс!) я пи по лычын(ь)ку ударивъ? 
Чэ я жъ тыби, моя мыла, здоровичка умалывъ? 
— Тыперъ жэ я, мой мылэн(ь)кой, умру: 
Ызробы ж(ъ) ты мини, мылэнькой, 







Ыс(ъ) Елынъ-дырыва (біс! ) труну. 

—Ой, ды (віс!) ж(ъ) мыни клынъ-дэрыва взяты: 
Будышъ, моя мыла, въ дубовой лыжаты. 

—Выкопай глибокую яму, 

Навыдай жэ високу могылу, 

Розгрибай жэ широку долы в у, 

Посады чырвону калыну. 

Туды будэ зузуля лытать (віс!), 

Вона будэ правдоньку казать. 


(Записалъ Николай Волошенковб .) 
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Нѣсколько словъ къ „Очерку воронеж¬ 
скаго мѣщанскаго говора“. 

Печатая собранныя нами пословицы и поговорки съ введеніемъ къ нимъ, 
мы познакомили нѣкоторыхъ лицъ съ тѣмъ и другимъ прежде, чѣмъ могла 
быть издана вторая часть Памятной книжки. Сдѣланныя при этомъ намъ 
замѣчанія по поводу нашего труда побуждаютъ насъ заранѣе дать нѣкото¬ 
рыя разъясненія. 

Прежде всего намъ пришлось выслушать упрекъ въ томъ, что для 
своихъ изслѣдованій мы брали не данныя словаря, а данныя предложенія. 
Для оправданія способа нашего изслѣдованія мы въ свое время ссылались 
на мнѣніе г. Гейзе (см. выше стр. 5). Въ настоящее же время мы поста¬ 
раемся развить это мнѣніе болѣе подробно. 

Изслѣдованія въ области фонетики своей конечной цѣлью имѣютъ все¬ 
стороннее уясненіе „звуковыхъ законовъ", дѣйствующихъ въ данное время 
въ томъ или другомъ нарѣчіи. Разъ мы упустимъ изъ виду эту цѣль, наши 
изслѣдованія потеряютъ всякій смыслъ, и окажутся совершенно ненужными. 
Для указанныхъ изслѣдованій требуется такого рода словесный матерьялъ, 
въ которомъ дѣйствіе „фонетическихъ законовъ" проявлялось бы во всей 
полнотѣ и разнообразіи. Такой именно словесный матерьялъ представляетъ со¬ 
бой предложеніе, въ которомъ сказывается дѣйствіе всѣхъ безъ исключенія 
„фонетическихъ законовъ 11 , чего нельзя сказать о словарныхъ данныхъ. Мно¬ 
гочисленные случаи усиленія и ослабленія гласнаго и согласнаго элементовъ, 
обусловленные эластичностью языка, могутъ быть наблюдаемы только въ пред¬ 
ложеніи, а не въ вокабулахъ словаря. „Законъ ассимиляціи широко развитый 
въ рѣчи, также будетъ выясненъ не вполнѣ, если мы вмѣсто предложенія 
будемъ изслѣдовать словарные вокабулы. Многочисленныя измѣненія склоня¬ 
емыхъ и спрягаемыхъ частей рѣчи проявляются также не въ словарѣ, а въ 
предложеніи, и только здѣсь они имѣютъ смыслъ и значеніе. При словарной 
статистикѣ всѣ эти измѣненія, какъ выходящія изъ сферы изслѣдованія, 
должны остаться совсѣмъ не затронутыми. 

Отсутствіе выработанныхъ пріемовъ статистическаго изслѣдованія зву¬ 
ковыхъ явленій заставляетъ насъ для большаго уясненія этого вопроса обра¬ 
титься за справками въ такую область статистики, гдѣ уже существуютъ 
широко разработанные пріемы изслѣдованія. Такой областью мы считаемъ 
хозяйственно-экономическую статистику, основанную на подворной переписи. 
Основнымъ условіемъ для выраженія статистическихъ данныхъ здѣсь считает- 






ся „сводка этихъ данныхъ по тѣмъ самымъ общинамъ или селеніямъ, по 
которымъ велись изслѣдованія и проведеніе въ таблицахъ количественныхъ 
данныхъ о хозяйствѣ на ряду съ количественными данными по всякому приз¬ 
наку хозяйства/ 4 (См. Сборн. оцѣночн. свѣд. по крест, землевлад. въ Зе¬ 
млянок., Задопск., Коротояк. и Нижнедѣвиц. уу., стр, 22, 23.) „Съ дру¬ 
гой стороны, комбинаціонныя таблицы, лишенныя пообщинныхъ призна¬ 
ковъ, представляютъ именно механическое смѣшеніе хозяйствъ, хотя и одно¬ 
образныхъ по избраннымъ признакамъ, по несомнѣнно стоящихъ въ различ¬ 
ныхъ условіяхъ по разнымъ селеніямъ." (ІЪ., р. 21.) Таковы основныя по¬ 
ложенія относительно группировки сельско-хозяйственныхъ статистическихъ 
данныхъ. 

Хотя хозяйственно-экономическая статистика и представляетъ сводъ яв¬ 
леній совершенно несходныхъ съ явленіями фонетической статистики, но и 
здѣсь все-таки можно провести нѣкоторыя параллели. Бъ первомъ случаѣ еди¬ 
ницей изслѣдованія признается хозяйство (крестьянскій дворъ или помѣщичья 
экономія), во второмъ случаѣ - отдѣльное слово. Соединеніе нѣсколькихъ, 
тѣсно связанныхъ между собою общими интересами, хозяйствъ составляютъ 
общину, а нѣсколько словъ, служащихъ для выраженія одной и той же мы¬ 
сли, даютъ фразу. Соединеніе нѣсколькихъ общинъ образуютъ уѣзды и за¬ 
тѣмъ губерніи, а соединеніе нѣсколькихъ фразъ образуютъ произведеніе, въ 
которомъ каждая составная часть служитъ цѣлямъ развитія одной общей 
темы. *) При такомъ отношеніи простыхъ единицъ къ сложнымъ, введеніе 
словарной статистики было бы равносильно замѣнѣ сочетанія словъ, находя¬ 
щихся между собой въ органической связи, механическимъ наборомъ словъ, 
въ которомъ установка связи на какпхъ бы то ни было основаніяхъ совер¬ 
шенно не мыслима. Какъ въ области экономической, такъ и въ области фо¬ 
нетической такой механическій наборъ отдѣльныхъ единицъ долженъ повести 
къ ложнымъ выводамъ. 

Но какую бы единицу ни взяли мы для своихъ изслѣдованій, — бу¬ 
детъ ли этой единицей вокабулъ словаря, или же отдѣльная часть предло¬ 
женія—вопросъ о способѣ регистраціи отдѣльныхъ звуковъ еще не рѣшается. 
Для выясненія этого вопроса мы проведемъ еще нѣкоторыя параллели ме¬ 
жду единицами фонетической и экономической. 

Хозяйство мы можемъ изслѣдовать различнымъ образомъ. Во-первыхъ, 
каждый экономическій факторъ отдѣльнаго хозяйства можетъ быть взятъ 
въ связи со всѣми другими факторами, которые даютъ направленіе хозяй¬ 
ству. При такомъ способѣ изслѣдованія является вполнѣ понятной связь 
между отдѣльными элементами хозяйства, какъ находящимися между собой 
въ отношеніи взаимодѣйствія. Во-вторыхъ, каждый экономическій факторъ 
можно прослѣдить во всѣхъ хозяйствахъ данной общины безъ всякаго отно¬ 
шенія къ прочимъ факторамъ, изъ которыхъ слагаются функціи каждаго хо¬ 
зяйства. Въ послѣднемъ случаѣ уже теряется взаимная связь между отдѣль- 

*) Мы согласны признать, что проведенныя нами параллели для перехода отъ 
фразы къ произведенію съ соотвѣтствующими экономическими единицами нѣсколько 
неточны; но ненужно забывать, что вопросъ здѣсь заключается не въ тожествѣ пе¬ 
реходовъ отъ одной единицы къ другой, а въ аналогичности пріемовъ изслѣдованія. 
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ныли элементами хозяйства; многія стороны въ его жизни остаются уже не 
объясненными, и самые выводы, полученные при послѣднемъ способѣ изслѣ¬ 
дованія, будутъ значительно разниться отъ выводовъ, полученныхъ при пер¬ 
вомъ способѣ. 

Соотвѣтственную фонетическую единицу, а именно слово, точно также 
можно изслѣдовать различнымъ образомъ. Во-первыхъ, всѣ элементы ка¬ 
ждаго слова, т. е. все цѣликомъ слово, мы можемъ изслѣдовать безъ всякаго 
ограниченія; во-вторыхъ, мы можемъ брать одни только гласные звуки сло¬ 
ва, совершенно отбросивъ согласные, и наоборотъ; въ-третьихъ, мы можемъ 
изслѣдовать параллельно гласные и согласные безъ всякаго отношенія ихъ 
другъ къ другу, и, въ-четвертыхъ, мы можемъ взять сочетанія различныхъ 
согласныхъ, игнорируя все остальное. Параллельный учетъ гласныхъ и со¬ 
гласныхъ безъ выясненія ихъ взаимной связи, мы встрѣчаемъ у проф. А. 
Вудиловича въ его почтенномъ трудѣ: „Начертаніе церковнославянской грам¬ 
матики, примѣнительно къ общей теоріи русскаго и другихъ родственныхъ 
языковъ 11 (рр. 67 и 97). Здѣсь оба элемента представляютъ двѣ равныя 
между собой единицы, взятыя отдѣльно другъ отъ друга (сумма коэффиці¬ 
ентовъ какъ того, такъ и другого элемента равна 100). При такомъ уче¬ 
тѣ двухъ элементовъ совсѣмъ не выясняются ихъ взаимныя отношенія, не 
выясняется ихъ роль въ общей экономіи языка. Данными, полученными пу¬ 
темъ точнаго учета въ славянскихъ нарѣчіяхъ гласнаго и согласнаго эле¬ 
ментовъ, мы выяснили, что ни въ одномъ нарѣчіи коэффиціенты этихъ эле¬ 
ментовъ не представляютъ равенства. Слѣдовательно, для выясненія роли 
каждаго элемента въ общемъ звуковомъ строѣ, элементы слѣдуетъ принимать 
не за раввыя единицы, а за части одного цѣлаго. Такой способъ учета зву¬ 
ковыхъ элементовъ болѣе отвѣчаетъ цѣлямъ сравнительнаго изслѣдованія, для 
котораго собственно и производится учетъ. 

Еще болѣе отрывочный характеръ имѣетъ учетъ согласныхъ группъ, 
выдѣленныхъ П. И. Житецкимъ изъ общей системы звуковыхъ элементовъ. 
Мы уже указывали на ошибки въ выводахъ, получившіяся при этомъ из¬ 
слѣдованіи. Эти ошибки сдѣлалъ бы и всякій другой изслѣдователь, потому 
что при такомъ пріемѣ учета, какъ у г. Житецкаго, является возможность 
помимо воли приписать изслѣдуемымъ явленіямъ роль и значеніе, которыя въ 
большей степени принадлежатъ явленіямъ, оказавшимся внѣ изслѣдованія. 
Словомъ, и здѣсь учетъ совсѣмъ не выясняетъ соотношенія всѣхъ отдѣль¬ 
ныхъ частей звуковой системы. 

До сихъ норъ мы говорили о звуковыхъ элементахъ простой единицы, 
слова, и объ отношеніи этихъ элементовъ между собою опять-таки въ пре¬ 
дѣлахъ одной изслѣдуемой единицы. Но какъ экономическая единица, хо¬ 
зяйство, тѣсно связана съ подобными же однообщественными единицами, точно 
также и фонетическая единица, слово, находится въ тѣсной связи съ дру¬ 
гими однородными единицами одной и той же фразы. Какъ въ той, такъ и 
въ другой сферѣ изслѣдованія связь отдѣльныхъ единицъ выяснится только 
тогда, когда будутъ выяснены всѣ точки соприкосновенія отдѣльныхъ еди¬ 
ницъ и вытекающія изъ этого соприкосновенія послѣдствія. Изслѣдованіе фо¬ 
нетическихъ единицъ въ этомъ случаѣ не представляетъ такого разнообразія 







постороннихъ вліяній, какое замѣчается въ сферѣ экономической; вслѣдствіе 
этого изслѣдованіе фонетическихъ единицъ облегчается въ весьма значитель¬ 
ной степени. Въ то время какъ въ экономической сферѣ наблюдается влія¬ 
ніе на отдѣльную единицу какъ ближайшихъ, такъ и самыхъ отдаленныхъ 
экономическихъ факторовъ, чаето выходящихъ за предѣлы изслѣдованія, въ 
фонетической сферѣ наблюдается вліяніе главнымъ образомъ стоящихъ ря¬ 
домъ единицъ. 

Несмотря на такую видимую простоту отношеній между отдѣльными 
фонетическими единицами, мы въ своемъ трудѣ не могли статистическимъ 
путемъ выяснить этихъ отношеній, такъ какъ для этого потребовалось бы 
передѣлать вновь уже выведенныя процентныя отношенія, при чемъ работа 
увеличилась бы не менѣе, какъ въ девять разъ. Въ настоящее время ка¬ 
ждый вертикальный рядъ таблицы звуковыхъ отношеній воронежскаго мѣщан¬ 
скаго ґовора имѣетъ заголовки: А, а=о, а=ы, а=и Б, В и т. д. Для 
уясненія взаимнаго отношенія между сосѣдственныни фонетическими единицами 
пришлось бы каждый вертикальный рядъ раздѣлить, по крайней мѣрѣ, на 
три, и тогда заголовки этихъ рядовъ были бы такіе: 



И т. д. Точно такимъ же образомъ пришлось бы разбить на три части и 
каждый горизонтальный рядъ таблицы. Таковъ простѣйшій способъ регистра¬ 
ціи взаимныхъ вліяній отдѣльныхъ фонетическихъ единицъ. Но этотъ спо¬ 
собъ можетъ и осложняться различнымъ образомъ, смотря по тому, какіе фо¬ 
нетическіе вопросы намѣтимъ мы для статистическаго изслѣдованія. 

Сказаннаго, полагаемъ, достаточно, для того, чтобы отдать предпочте¬ 
ніе статистикѣ единицъ, находящихся между собою въ тѣсной связи, предъ 
статистикой словарной, въ которой пришлось бы изслѣдовать механическій 
наборъ вокабуловъ. Къ тому же словарная статистика имѣетъ и свои не¬ 
удобства. Чтобы производить сравнительныя статистическія изслѣдованія, не¬ 
обходимо, чтобы словари всѣхъ изслѣдуемыхъ нарѣчій отличались одинако¬ 
вой полнотой, чего достигнуть очень трудно. Затѣмъ каждый словарь дол¬ 
женъ быть переведенъ на фонетическую транскрипцію, для чего потребуются 
предварительныя работы, долженствующія отдалить начало количественнаго 
учета звуковъ на цѣлые годы. Наконецъ самый учетъ долженъ быть произ¬ 
веденъ надъ всѣми безъ исключенія вокабулами словаря и при томъ въ пол¬ 
номъ ихъ объемѣ, въ противномъ случаѣ представился бы широкій просторъ 
для тенденціознаго произвола, который не можетъ быть терпимъ въ наукѣ. 
А чтобы зарегистрировать йъ полномъ составѣ количественныя данныя ело- 
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парныхъ вокабуловъ нѣсколькихъ изслѣдуемыхъ нарѣчій, для этого едва ли 
будетъ достаточно и двухъ человѣческихъ ЖИВНЄЙ. 

Дальнѣйшую ступень сравнительнаго статистическаго изслѣдованія въ 
области фонетики представляетъ сопоставленіе русскаго языка съ прочими 
славянскими нарѣчіями. Какъ совмѣстный учетъ звуковыхъ элементовъ ка¬ 
ждаго отдѣльнаго слова въ точности опредѣляетъ значеніе этихъ элементовъ 
въ предѣлахъ изслѣдуемой сферы, такъ и сравнительное изслѣдованіе нарѣ¬ 
чій дастъ возможность опредѣлить отношеніе нарѣчій, во-первыхъ, между со¬ 
бою и, во-вторыхъ, къ первоначальному источнику ихъ—древне-славянскому 
языку. Такимъ образомъ задача статистическаго изслѣдованія въ области 
фонетики заключается въ послѣдовательномъ опредѣленіи взаимныхъ отноше¬ 
ній различныхъ фонетическихъ единицъ, начиная отъ самыхъ простѣйшихъ 
и кончая самыми сложными. 

Другой упрекъ, сдѣланный намъ, касается способа записи напечатан¬ 
ныхъ нами фонетическихъ матерьяловъ. Намъ говорятъ, что этотъ способъ 
будетъ подвергнутъ сильной критикѣ, какъ способъ но принятый фило¬ 
логической наукой. Въ виду такого заявленія, мы сдѣлаемъ справку 
относительно того, что было высказано по этому поводу представителями фи¬ 
лологической науки. 

Самый видный и авторитетный у насъ представитель этой науки А. А. 
Потебня въ своихъ „Замѣткахъ о малорусскомъ нарѣчіи", между прочимъ, 
высказалъ слѣдующее: 

„Этимологическое правописаніе нужно общелитературному языку; но об¬ 
разцы народной рѣчи, долженствующіе служить матеріалами для исторіи язы¬ 
ка, необходимо записывать правописаніемъ чисто фонетическимъ. Само собою, 
что это послѣднее, чтобы быть й^аеописаніемъ, а не писаніемъ зря, какъ 
набѣжитъ, должно,. быть послѣдовательно: разъ придавши знаку извѣстное 
значеніе, слѣдуетъ это помнить". 

„Для вѣрнаго и несбивчиваго изображенія звуковъ Мало-русскихъ го¬ 
воровъ, азбука нашего литературнаго языка должна быть нѣсколько измѣ¬ 
нена. Лишніе въ ней, кромѣ ѳ и г, еще ъ и ѣ. Ъ во всѣхъ нынѣшнихъ 
русскихъ говорахъ на концѣ словъ не имѣетъ значенія. Употребленіе его въ 
литературномъ правописаніи безвредно, если не имѣть въ виду сбереженія 
мѣста и времени; но въ грамматическихъ сочиненіяхъ, при сравненіи древ¬ 
няго языка, гдѣ ъ есть одинъ изъ двухъ глухихъ гласныхъ звуковъ, съ 
нынѣшнимъ, въ которомъ хотя мѣстами и есть глухіе звуки, но не такіе и 
не тамъ, гдѣ въ древнемъ языкѣ, ъ, какъ знакъ твердости конечной со¬ 
гласной, которая и безъ него произносится не иначе, какъ твердо, не дол¬ 
жно быть терпимо." 

„Слѣдуетъ различать гласные звуки ётированпые отъ не ётированныхъ. 
Это соблюдается относительно а и я=ф, о и ё (уо), у и ю; но не соблю¬ 
дается^ относительно і и ]\—т, е и ге=]е или йе. Между тѣмъ для язы¬ 
кознанія не все равно, что іх. что }іх\ что же до е (=э) и іе, то оба 
знака необходимы не только для Мало-русскихъ говоровъ, но и для Велико- 
Русскихъ..." (Филолог. Зап. 1870 г., вып. I; стр. 8 и 9.) 
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По мнѣнію проф. Бодуэна де-Куртенэ, „дм полнаго и строгаго отли¬ 
ченія буквъ отъ звуковъ... лучше всего было бы употреблять совершенно 
особые ай Ъос придуманные знаки, независимо отъ всѣхъ существующихъ ал¬ 
фавитовъ." (Отрывки изъ лекцій по фонетикѣ и морфологіи русскаго языка. 

СТР ' Такимъ образомъ филологическая наука не только не подвергаетъ силь¬ 
ной критикѣ принятой нами фонетической графики, но, наоборотъ, на то - 
тельно требуетъ введенія таковой при діалектическихъ изслѣдованіяхъ. 

Образцы народной рѣчи, записанные фонетическимъ способомъ, въ „Рус 
скомъ Филологическомъ Вѣстникѣ" встрѣчаются поэтому 

Болѣе всего высказывается возраженій противъ йотацій глас ™, 
вещи яко бы трудной для чтенія и къ тому же несвойственной нашей гра¬ 
фикѣ. Упрекъ этотъ, но меньшей мѣрѣ, несправедливъ. Йотацш гласныхъ 

мы видимъ уже въ кирилицѣ, въ которой иотованы звуки и і * 

Гоя звѵка йо какъ не существующаго въ кирилицѣ, нѣтъ 
Бромѣ кирилицы, йотація гласныхъ существуетъ въ языкахъ: ^ ЛЬС ““^щ 0 
скомъ, сербскомъ, хорватскомъ, латинскомъ и нѣмецкомъ. М Р 

свободно читаемъ латинскія и нѣмецкія выраженія: йирііеі, йапив, йа^йѣазс е, 
Із и т п и если намъ кажутся трудными русскія выраженія: Иупитер, 
йанус, йаІ йГас, то это іожно объяснить только нежеланіемъ отрѣ- 

"ГміГ іГГкѣТ вГб^ТГтТмаГчесГх'ъ наукахъ существуетъ 
масса условныхъ формулъ и выраженій, непонятныхъ для цитате. “ “ ть 
ціалиста. Всѣ эти формулы совершенно смбо ^ г ^ ЖН ° это" 
понятнымъ для каждаго общелитературнымъ языке >м , > 1 

никому еще но приходило въ голову уничтожать эти формулы въ угоду ч 

~ - 

тории итересы Н»І« дорою ™°* *‘*™*™п з'™«нт'ув”»и 

и различныя формулы въ математических ‘У 

Н0В0С Третій упрекъ, высказанный намъ нѣкоторыми лицами, яасаотся объема 
фонетическихъ матеріаловъ, приложенныхъ къ » 2д У вщн 0 пого - 

іиъ «ш» <ы же.т,ль,о ..дѣть и ») 

Ео'гГгГо іи —* 

всѣ переводныя пословицы И переводныхъ пословицъ И поговорокъ на 

бы совершенно несправедливо, ъш о могутъ считаться вполнѣ русскими. Та- 

столько привились въ русскомъ н р До, сит іиріз, сит цтЬиз еязе сирі ), 

ковы: „съ волками жить—: а0 "® л ?птпятт “ (зі ГіЬі Йо ташіоз, пиюегез пе бепЦЬиз аппоз) 
„даровому коню въ зубы не смотрят (. „ /-^тратг?) і у тшєАюи); „на водѣ 

іігромъ бьетъ не изъ тучп, а изъ навозной кучи " 

вилами писано 11 (*а& ! ур«?«ѵ) и п Р оч. и проч. 





314 


иассы труда, мы имѣемъ еще и другія причины не дѣлать такого разграниче¬ 
нія. Мы уже имѣли елучай высказать въ своемъ „Очеркѣ 11 , что собранный 
нами матеріалъ имѣетъ значеніе не только въ этнографическомъ, но и въ 
фонетическомъ отношеніи. Съ послѣдней точки зрѣнія весьма многія изъ об¬ 
щерусскихъ пословицъ и поговорокъ имѣютъ для насъ больше значенія, чѣмъ 
многія изъ пословицъ и поговорокъ исключительно воронежскихъ. Вообще же 
въ фонетической транскрипціи всякая пословица и поговорка представляетъ 
уже нѣчто новое. 

Другое неудобство предлагаемаго разграниченія пословицъ и поговорокъ 
заключается въ томъ, что, записывая исключительно воронежскіе матеріалы, 
мы могли бы выбросить много такихъ общерусскихъ матеріаловъ, которые 
нигдѣ еще не были записаны. 

Здѣсь же мы должна сказать, что изъ примѣтъ и повѣрій въ нашемъ 
сборникѣ записаны только тѣ, которыя выражаются въ условной, поговороч¬ 
ной формѣ или же сопровождаются твердо установившимся (также поговороч¬ 
ными) выраженіями; все же остальное не заносилось нами въ сборникъ. Къ 
такому способу записи побуждало насъ твердое убѣжденіе, что всякая вообще 
примѣта, всякое повѣрье должны выражаться въ постоянной, условной фор¬ 
мѣ или же сопровождаться условными выраженіями. Получившійся вслѣдствіе 
этого пробѣлъ въ вашемъ сборникѣ въ значительной степени восполняется очень 
цѣнными трудами извѣстнаго воронежскаго этнографа А. Крамера, которые 
помѣщались въ „Воронежскихъ Губернскихъ Вѣдомостяхъ® съ 1850по 1855г. 

Что касается алфавитнаго расположенія пословицъ и поговорокъ, то та¬ 
ковое принято нами съ единственной цѣлью по возможности уменьшить пе¬ 
чатный объемъ книги. 

Закапчивая эту замѣтку, мы сознаемъ, что нашъ „Очеркъ Воронеж¬ 
скаго мѣщанскаго говора 11 вышелъ не настолько полнымъ и обстоятельнымъ, 
какъ бы намъ желалось. Произошло это потому, что намъ пришлось рабо¬ 
тать при многихъ неблагопріятныхъ условіяхъ. Прежде всего мы но могли 
имѣть въ своемъ распоряженіи всей литературы, относящейся къ намѣченно¬ 
му нами вопросу. Такъ напр., основывая многія изъ своихъ положеній отно¬ 
сительно украйно-русскаго нарѣчія на очень цѣнномъ трудѣ П. И. Житец- 
каго: „Очеркъ звуковой исторіи малорусскаго нарѣчія 11 , мы не имѣли возмож¬ 
ности познакомиться съ разборомъ этого труда, сдѣланнымъ проф. А. А, 
Потебнею. Точно также съ трудомъ проф. Сиверса „Основанія фонетики 11 
мы могли познакомиться только по рецензіи Я. К. Грота. 

Серьезнымъ неудобствомъ для насъ было и то, что одновременно съ ли¬ 
тературнымъ отдѣломъ „Памятной Книжки 11 мы должны были вести и дру¬ 
гіе отдѣлы обоихъ ея выпусковъ; справочный и статистическій, говоря иначе 
мы должны были приготовить для типографіи матеріалъ болѣе, чѣмъ на со¬ 
рокъ печатныхъ листовъ. 


Ж. Дитревъ. 
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